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Sommaire du volume I 15
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Galerie, voir Musée, galerie (vol. II, p. 135)
Gagner, voir Chasse, chasser (vol. I, p. 242)
Galaxie, voir Astre (vol. I, p. 206)
Genre des noms communs 33
Genre des noms propres, voir Ville et village (vol. II, p. 316)
Gentilé, voir Peuple (vol. II, p. 184)
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Graisse 41
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Institut 69
Interfolier 69
Interlignage, interligne, interligner 69
Italique 69
Jardin 75
Jésus-Christ 76
Jeu 76
Justification 76
Langues étrangères 79
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Latitude, longitude, voir Point cardinal (vol. II, p. 190)
Légende 83
Légion 83
Lettre 84
Lettrine 85
Lézarde 89
Ligature 91
Ligne creuse 96
Lisibilité 104
Livre 105
Livre sacré 105
Lune, voir Astre (vol. I, p. 206)
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Mademoiselle, 

voir Madame, mademoiselle, monsieur (vol. II, p. 107)
Majuscule 111
Manchette, voir Addition (vol. I, p. 149)
Manifestation culturelle ou commerciale 117
Manifestation sportive 118
Manuscrit 118
Marque déposée 119
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Maxime, voir Proverbe (vol. II, p. 231)
Membre, voir Adepte (vol. I, p. 149)
Mer 125
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Mesure typographique 125
Midi, minuit 126
Mille, mil, millier 126
Millénaire 127
Millésime 127
Ministère, ministre 128
Minuit, voir Midi, minuit (vol. II, p. 126)
Minuscule, 

voir Addition (vol. I, p. 149) et Majuscule (vol. II, p. 111)
Monnaie, voir Euro (vol. I, p. 358) et Franc (vol. I, p. 380)
Monsieur, 

voir Madame, mademoiselle, monsieur (vol. II, p. 107)
Monument 131
Mot étranger 133
Musée, galerie 135
Muséum 137
Musique 137
Mythologie 140
Navire, voir Bateau (vol. I, p. 212)
Nébuleuse, voir Astre (vol. I, p. 206)
Néologisme 141
Nombre 141
Nom propre 147
Nord, voir Point cardinal (vol. II, p. 190)
Note 148
Note de musique, voir Musique (vol. II, p. 137)
Nouveau, voir Ancien, nouveau (vol. I, p. 173)
Numéro 150
Océan, voir Géographie (vol. II, p. 36)
Œil 153
Opéra 154
Ordre, voir Décoration (vol. I, p. 307)
Orpheline, voir Ligne creuse (vol. II, p. 96)
Orthographe multiple 154
Ouest, voir Point cardinal (vol. II, p. 190)
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Pacte 155
Page 155
Palais, voir Monument (vol. II, p. 131)
Palme, voir Académie (vol. I, p. 99)
Panse 156
Papier, voir Format (vol. I, p. 371)
Paragramme, voir Coquille (vol. I, p. 280)
Paragraphe 156
Parallèles 158
Parangonner 158
Parc, voir Jardin (vol. II, p. 75)
Parenthèse 158
Parti, mouvement 162
Particule 162
Pays 171
Période historique, voir Âge (vol. I, p. 158), Époque 

(vol. I, p. 341) et Style artistique (vol. II, p. 268)
Petite capitale 176
Peuple 178
Place, voir Voie et espace public (vol. II, p. 326)
Planète, voir Astre (vol. I, p. 206)
Planche 186
Pléonasme 186
Pluriel des mots étrangers 186
Pluriel des noms propres, voir Nom propre (vol. II, p. 147)
Poème 189
Point 190
Point cardinal 190
Point d’exclamation 191
Point d’interrogation 192
Points de suspension 194
Pôle 202
Police 202
Ponctuation 210
Porte 228
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Pourcentage 228
Préfecture, préfet 228
Premier 229
Prénom 229
Préparation de copie 230
Président 230
Produit 230
Prote 231
Proverbe 231
Quasi 233
Quelque 233
Réforme 235
Région 235
Réglure 236
Religion 236
Révolution 237
Saint 239
Satellite, voir Astre (vol. I, p. 206)
Scène, voir Acte d’une pièce de théâtre (vol. I, p. 147)
Second 244
Sic 245
Siècle 245
Siège, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Sigle 247
Signature 266
Soleil, voir Astre (vol. I, p. 206)
Soulignement 267
Souverain, voir Titre honorifique (vol. II, p. 297)
Square, voir Jardin (vol. II, p. 75)
Style artistique 268
Sud, voir Point cardinal (vol. II, p. 190)
Suisse 268
Symbole 269
Télégramme, voir Petite capitale (vol. II, p. 176)
Terre 271
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Théâtre 271
Tierce 271
Tiers 271
Tiret 272
Titre de civilité, voir Madame, mademoiselle, monsieur 

(vol. II, p. 107), Titre honorifique (vol. II, p. 297) 
et Titre religieux (vol. II, p. 299)

Titre de départ 278
Titre d’œuvre 278
Titre honorifique 297
Titre intérieur 299
Titre religieux 299
Tome 299
Tour, voir Manifestation sportive 

(vol. II, p. 118) et Monument (vol. II, p. 131)
Trait d’union 300
Traité, voir Accord, conférence, traité (vol. I, p. 135)
Transcription, translittération 303
Troncation 305
Union 309
Unité de mesure 309
Université 311
Véhicule 313
Vers 313
Veuve, voir Ligne creuse (vol. II, p. 96)
Ville et village 316
Vin 324
Virgule 325
Voie et espace public 326
Zéro 329
Zodiaque 329
Zoo 330
Zoologie 330
Liste des auteurs mentionnés 333
Bibliographie 339
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Sommaire du volume I

Sommaire du volume II 17
Avertissement 23
Table des abréviations, signes et symboles 29
Avant-propos 37
Abréviation 55
Académie 99
Accentuation 103
Accolade 134
Accord, conférence, traité 135
Achevé d’imprimer 135
Acronyme 136
Acropole 147
Acte d’une pièce de théâtre 147
Adage, voir Proverbe (vol. II, p. 231)
Addenda 148
Addition 149
Adepte 149
Adhérent, voir Adepte (vol. I, p. 149)
Administration 152
Adresse 152
Aéro- 157
Âge 158
Ajout 160
Alinéa 161
Allégorie 167
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Allemand 167
Alliage 169
Alliance 170
An, année 170
Ancien, nouveau 173
Anglais 173
Année, voir An, année (vol. I, p. 170)
Annexe 175
Anti 176
Aparté 179
Aphorisme, voir Proverbe (vol. II, p. 231)
Apocope, voir Abréviation (vol. I, p. 55)
Aposiopèse 179
Apostrophe 179
Appel de note 186
Appendice, voir Addenda (vol. I, p. 148)
Approche 191
Arc, arche, voir Alliance (vol. I, p. 170) 

et Monument (vol. II, p. 131)
Armée 195
Arrobe 196
Arrondissement 202
Article dans les noms propres 203
Astérisque 204
Astre 206
Auberge, voir Enseigne (vol. I, p. 334)
Avant-propos 208
Avertissement 208
Bandeau 209
Barre oblique 209
Bas de casse 210
B. À T., voir Bon à tirer (vol. I, p. 230)
Bataille, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Bateau 212
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Bavocher 213
Belle page 214
Bible 214
Bibelot, voir Bilboquet (vol. I, p. 228)
Bibliographie 223
Bibliothèque 228
Bilboquet 228
Blanc 229
Blanchir 229
Bois, voir Jardin (vol. II, p. 75) 

et Voie et espace public (vol. II, p. 326)
Bon à tirer 230
Botanique 231
Bourdon 231
Brochure 232
Bureau 232
Cabochon 233
Cadrat 233
Cadratin 233
Calendrier républicain 235
Calibre 235
Campagne, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Capitale 236
Carat, voir Alliage (vol. I, p. 169)
Cartouche 236
Casse 236
Cathédrale, voir Église (vol. I, p. 331)
Caviarder 239
Cédille 239
Cent 240
Césure 240
Chambre 241
Championnat, voir Manifestation sportive (vol. II, p. 118)
Chapelle, voir Monument (vol. II, p. 131)
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Chapitre 241
Chasse, chasser 242
Châtain 243
Château, voir Monument (vol. II, p. 131)
Cheminée, voir Lézarde (vol. II, p. 89)
Chi∂res 243
Chi∂res romains 248
Chimie 249
Cicéro 252
Circonscription universitaire, voir Académie (vol. I, p. 99)
Citation 252
Classe 261
Classification typographique 261
Club 275
Code 276
Code postal, voir Adresse (vol. I, p. 152)
Colombelle 276
Colonne, voir Monument (vol. II, p. 131)
Colophon 277
Combat, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Commission 277
Compagnie 277
Composition 278
Confédération, voir Pays (vol. II, p. 171)
Conférence, voir Accord, conférence, traité (vol. I, p. 135)
Conflit, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Congrès 278
Conseil 279
Constellation, voir Astre (vol. I, p. 206)
Convention 279
Copie 280
Coquille 280
Corps 282
Correcteur 284
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Correction 289
Côte 290
Couillard 291
Couleur 292
Coupure 295
Cour 301
Cran 301
Crénage 301
Crochet 302
Croisade, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Croix 303
Cul-de-lampe 304
Date 305
De, voir Particule (vol. II, p. 162)
Décoration 307
Dédicace 307
Degré 312
Deleatur 313
Département 314
Dépôt légal 316
Deuxième, voir Second (vol. II, p. 244)
Deux-points 316
Devise 319
Dialogue 320
Dicton, voir Proverbe (vol. II, p. 231)
Disciple, voir Adepte (vol. I, p. 149)
Division 323
Doctrine 325
Doublon 326
Durée 326
Dynastie 327
Échelle 329
École 329
Église 331
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Élision, voir Apostrophe (vol. I, p. 179)
Empattement 334
Empire 334
Enseigne 334
Entrelarder, larder 334
Énumération 335
Épigraphe 339
Époque 341
Ère 341
Errata, erratum 341
Espace 342
Espacement 347
Est, voir Point cardinal (vol. II, p. 190)
Et, esperluette 347
État 353
États-Unis 353
Etc. 355
Ethnique, voir Peuple (vol. II, p. 178)
Étirement 358
Étoile, voir Astre (vol. I, p. 206)
Euro 358
Évangile 364
Événement historique 364
Événement sportif, voir Manifestation sportive (vol. II, p. 118)
Exergue, voir Épigraphe (vol. I, p. 339)
Expédition, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Exposant 365
Extrait, voir Citation (vol. I, p. 252)
Faculté 367
Famille 367
Fascicule 367
Fausse page, voir Belle page (vol. I, p. 214)
Faux titre 367
Féminin 368
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Feuille, feuillet 374
Figure 374
Folio 374
Fonction 375
Fonte 375
Format 375
Fraction 379
Franc 380
Fronton 381
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23

« Juste une remarque sur le fond esquivé du débat. S’imaginer
que la méconnaissance des conventions typographiques est 
un paramètre essentiel pour expliquer une prétendue dégra-
dation de la “chose imprimée” (quelle qu’elle soit) est une
erreur grôssiaire (sur tous les plans) ou une quête d’alibi facile.
Avant d’apprendre où placer les caps ou les nombres en chi∂res
romains, apprenons à écrire.

« La soif de connaissances anecdotiques (typographiques)
s’explique aisément, mais jamais un coup de deleatur n’abolira
le bazar. »

Jean-Pierre Lacroux à Typographie, le 8 mai 1999.
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Tables des abréviations, 
signes et symboles 

Signes et symboles.
fi Mot Voir ce mot (définition, informations essentielles).

fi Mot Voir ce mot (informations complémentaires).
= Convergence, accord.
≠ Divergence, désaccord.
± Usage très incertain.

••• Règle absolue, quelle que soit la nature du texte.
•• Textes littéraires, « bon usage ».
• Textes spécialisés, usages particuliers.
◊ Forme traditionnelle à respecter.
¶ Typographie, « traitement de texte ».
∞ Commentaire.
> Correction, évolution.
≈ Rappel d’une évidence. Par exemple : « Ce mot n’a ≈

jamais de majuscule initiale » n’implique pas que 
le mot en question échappe aux règles communes
lorsqu’il figure en tête d’une phrase ou dans une com-
position en capitales. « La ≈ seule forme admissible »
ne prétend pas entraver la création littéraire…

[Etat] Faute. Dans cet exemple : il faut accentuer la capitale.
Les crochets ne retrouvent leur rôle traditionnel que
dans quelques cas : [sic], [?], […], [interpolation, ajout
ou hypothèse, transcription phonétique].

{moyen-âge} Forme non fautive mais déconseillée.
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*  **  *** Appel de note (excepté dans les exemples d’emploi de
l’astérisque).

guillo[tine Coupure admise.
guilloti |ne Coupure déconseillée.
guillot/ine Coupure prohibée.

Abréviations employées dans la bibliographie.
coll. collection
éd. édition

s. d. sans date
s. l. sans lieu

t. tome
vol. volume

Ouvrages de référence les plus souvent cités*.
Académie 1994 Dictionnaire de l’Académie…, 1994, (5).
Code typ. 1993 Code typographique, 17e éd., 1993, (2).
Doppagne 1991 Doppagne (Albert), Majuscules, Abrévia-

tions, Symboles et Sigles, 1991, (2).
Frey 1857 Frey (A.), Nouveau Manuel complet de typo-

graphie, 1857, (2).
Girodet 1988 Girodet (Jean), Pièges et Di∑cultés de la

langue française, 1988, (11).
Gouriou 1990 Gouriou (Charles), Mémento typogra-

phique, 1990, (2).
Grevisse 1986 Grevisse (Maurice), le Bon Usage, 1986, (9).

Guéry 1996 Guéry (Louis), Dictionnaire des règles typo-
graphiques, 1996, (2).

Hanse 1987 Hanse (Joseph), Nouveau Dictionnaire des
di∑cultés du français moderne, 1987, (11).
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abréviations, signes et symboles

* Voir p. 345-374 les noms et les références bibliographiques complètes de ces
ouvrages. Les chi∂res entre parenthèses renvoient aux rubriques de cette bibliographie.
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Impr. nat. 1990 Lexique des règles typographiques…, 1990, (2).
Larousse 1933 Larousse du xxe siècle, 1928-1933, (5).
Larousse 1970 Larousse, Trois Volumes en couleurs, 1970, (5).
Larousse 1985 Grande Encyclopédie Larousse (la), 1971-1976,

suppléments : 1981, 1985, (5).
Larousse 1992 Petit Larousse illustré (le), 1991, (5).
Larousse 1997 Petit Larousse illustré (le), 1996, (5).
Larousse 1999 Petit Larousse illustré (le), 1998, (5).

Lecerf 1956 Lecerf (Pierre), Manuel pratique du typo-
graphe, 1956, (2).

Lefevre 1855 Lefevre (Théotiste), Guide pratique du com-
positeur d’imprimerie, 1855, (2).

Lefevre 1883 —, Guide pratique du compositeur et de l’im-
primeur typographes, 1883, (2).

Lexis 1989 Lexis, Dictionnaire de la langue française,
1989, (5).

Littré 1872 Littré (Émile), Dictionnaire de la langue
française, 1863-1872, supplément : 1877, (5).

Perrousseaux 1995 Perrousseaux (Yves), Manuel de typogra-
phie française élémentaire, 1995, (2).

Ramat 1994 Ramat (Aurel), le Ramat typographique,
1994, (2).

Robert 1985 Petit Robert (le), 1985, (5).
Robert 1993 Nouveau Petit Robert (le), 1993, 1999, (5).
Tassis 1870 Tassis (Auguste), Guide du correcteur…,

[1870 ?], (2).
Thomas 1971 Thomas (Adolphe-Victor), Dictionnaire des

di∑cultés de la langue française, 1971, (11).
Typogr. romand 1993 Guide du typographe romand, 1993, (2).

Autres ouvrages de référence cités.
Abrégé typ. 1993 Abrégé du code typographique…, 1993, (2).

Afnor 1990 Afnor, Documentation, t. I : Présentation
des publications…, 1990, (7).
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Amen 1932 Amen (Lucien), la Typographie à la Linotype,
1932, (2).

Audin 1949 Audin (Marius), Somme typographique,
vol. II, 1949, (1).

Bénac 1978 Bénac (Henri), Guide alphabétique des diffi-
cultés du français, 1978, (11).

Berthelot 1992 Berthelot (Jacques), Lexique de l’édition et
des techniques éditoriales, 1992, (3).

Berthier & Colignon 1979 Berthier (Pierre-Valentin) et Colignon

(Jean-Pierre), le Français pratique, 1979, (11).
Berthier & Colignon 1991 —, Ce français qu’on malmène, 1991, (11).

Bref Larousse 1995 Bref… Abrégé des règles…, 1995, (2).
Boiste 1828 Boiste (Pierre-Claude-Victoire), Diction-

naire universel…, 7e éd., 1828, (5).
Boutmy 1883 Boutmy (Eugène), Dictionnaire de l’argot

des typographes, 1883, (3).
Brachet & Brachet (Auguste) et Dussouchet (Jean-

Dussouchet 1889 Jacques), Grammaire française, 1889, (9).
Brunetière 1880 Brunetière (Ferdinand), Études critiques…,

1880-1925, (14).
Carlier 1997 Dictionnaire des citations françaises et étran-

gères, 1992-1997, (14).
Catach 1989 Catach (Nina), les Délires de l’orthographe,

1989, (8).
Catach 1994 —, la Ponctuation, 1994, (10).

Chautard 1937 Chautard (Émile), Glossaire…, 1937, (3).
Colignon 1983 Colignon (Jean-Pierre), Savoir écrire, Savoir

téléphoner, 1983, (13).
Colignon 1993 —, Un point c’est tout !…, 1993, (10).

Colin 1994 Colin (Jean-Paul), Dictionnaire des di∑-
cultés du français, 1994, (11).

Conseil sup. 1990 Conseil supérieur de la langue fran-

çaise, « les Rectifications de l’orthographe »,
1990, (8).
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Denis 1952 Denis (Jules), Grammaire typographique,
1952, (2).

Didot 1868 Didot (Ambroise-Firmin), Observations sur
l’orthographe française…, 1868, (8).

Drillon 1991 Drillon (Jacques), Traité de la ponctuation
française, 1991, (10).

Druet & Grégoire 1976 Druet (Roger) et Grégoire (Herman), 
la Civilisation de l’écriture, 1976, (1).

Dumont 1915 Dumont (Jean), Vade-Mecum du typo-
graphe, 1915, (2).

Dumont 1917 —, Lexique typographique…, 1917, (3).
Étiemble 1964 Étiemble (René), Parlez-vous franglais ?,

1964, (11).
Féminisation 1994 Mettre au féminin…, 1994, (8).

Fournier 1903 Fournier (Henri), Traité de la typographie,
1903, (2).

Français contemp. 1992 Dictionnaire du français contemporain,
1992, (5).

Girault-Duvivier 1838 Girault-Duvivier (Charles-Pierre), Gram-
maire des grammaires…, 1838, (9).

Gradus 1980 Dupriez (Bernard), Gradus…, 1980, (6).
Gre∑er 1898 Greffier (Désiré), les Règles de la composi-

tion typographique…, 1898, (2).
Grevisse 1975 Grevisse (Maurice), le Bon Usage, 1975, (9).

Guéry 1990 Guéry (Louis), le Secrétariat de rédaction,
1990, (1).

Gutenberg 1995 « Ligatures & caractères contextuels », Cahiers
Gutenberg, 1995, (1).

Hachette 1995 Dictionnaire Hachette encyclopédique illustré,
1994, (5).

Halkin 1946 Halkin (Léon-Ernest), la Technique de
l’édition, 1946, (2).

Larousse 1885 Larousse (Pierre), Nouveau Dictionnaire de
la langue française, 1885, (5).
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Larousse 1904 Larousse (Pierre), Nouveau Larousse illus-
tré, 1897-1904, (5).

Larousse 1960 Grand Larousse encyclopédique, 1960-
1964, (5).

Larousse mens. Larousse mensuel illustré, 1907-1957, (14).
Le Beau-Bensa Le Beau-Bensa (Béatrice) et Rey-Debove

& Rey-Debove 1991 (Josette), la Réforme de l’orthographe au banc
d’essai du Robert, 1991, (8).

Leclerc 1939 Leclerc (Émile), Nouveau Manuel complet
de typographie, 1939, (2).

Leforestier 1890 Leforestier (Joseph-Pascal-Michel),
Manuel pratique… du correcteur, 1890, (2).

L’Hoest & Wodon 1990 L’Hoest (Christian) et Wodon (Bernard),
Itinéraire pour la publication, 1990, (14).

Marouzeau 1941 Marouzeau (Jules), Précis de stylistique
française, 1941, (14).

Maxidico 1996 Maxidico (le)…, 1996, (5).
Micro-Robert 1990 Micro-Robert 2 (le), 1990, (5).

Paput 1997 Paput (Christian), Vocabulaire des arts 
graphiques…, 1997, (3).

Petiot 1982 Petiot (Georges), le Robert des sports, 1982,
(6).

Petity 1766 Petity (Jean Raymond de), Bibliothèque des
artistes et des amateurs, 1766, (14). 

Quillet 1946 Dictionnaire Quillet de la langue française,
1946, (5).

Règles Hachette 1924 Règles typographiques…, [1924], (2).
Richaudeau 1989 Richaudeau (François), Manuel de typo-

graphie et de mise en page, 1989, (1).
Robert 1991 Petit Robert 2 (le)…, 1991, (6).
Robert 1994 Petit Robert (le), Dictionnaire universel des

noms propres, 1994, (6).
Sensine 1930 Sensine (Henri), la Ponctuation en français,

1930, (10).

30

abréviations, signes et symboles

orthotypographie-G-Z  9/06/09  7:20  Page 30



Termes o∑ciels 1994 Délégation générale à la langue fran-

çaise, Dictionnaire des termes o∑ciels de la
langue française, 1994, (7).

Typogr. romand 1948 Guide du typographe romand, 1948, (2).
Universalis 1990 Encyclopædia universalis, 1989-1990, (5).

Vaillant 1890 Vaillant (Charles), Guide pratique de 
typographie à l’usage des apprentis, 1890, (2).

Vairel 1992 Vairel (Hélène), la Présentation d’un 
manuscrit dactylographié, 1992, (2).

Williams 1992 Williams (Robin), Le Mac est plus qu’une
machine à écrire, 1992, (1).

Zacharia 1987 Zacharia (Michèle), le Petit Retz de l’expres-
sion écrite, 1987, (6).

Presse : le Journal o∑ciel, le Monde, 1992-2001.

!
Dans les passages reprenant certaines des interventions de Jean-

Pierre Lacroux dans les forums Internet auxquels il participait*, le
groupe Fr.Lettres.Langue.Francaise est abrégé F.L.L.F. 

Les appellations Bob, Little Bob et autres dérivés désignent familiè-
rement le Petit Robert. D’autres ouvrages sont cités de façon aussi ami-
cale que cavalière, en particulier le Lexique de l’Imprimerie nationale :
parfois l’Hyène et très fréquemment l’I.N.

L’acronyme FAQ abrège la bien connue « Foire aux questions » des
sites web.
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* Forums et listes de discussion : Alt.Culture.Cajun, France-Langue, Fr.Comp.Pao,
Fr.Lettres.Écriture, Fr.Lettres.Langue.Francaise (F.L.L.F.), Fr.Soc.Internet, Langue-Fr.,
Typographie.

On trouvera également dans cette partie de larges extraits du site web de l’auteur :
http://users.skynet.be/typographie/, laissé par lui en l’état le 13 avril 2002.
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Galerie  fi Musée, galerie

Gagner fi Chasse, chasser

Galaxie fi Astre

Genre des noms communs fi Féminin.
« Il y a des règles de grammaire qui n’ont été

décrétées que pour en finir avec une liberté qui
n’avait aucun inconvénient. […] Il n’y a aucune
raison pour ne pas admettre amour aux deux
genres, selon l’humeur. »

Paul Valéry, Cahiers.

Masculin :
Un abaque romain, un abysse de 6000 mètres, un acrostiche grivois.
Un albâtre délicat, un alvéole profond, l’ambre gris des cachalots

blêmes.
L’amiante mortel du Berlaymont, un antidote au désespoir.
Un apogée très bref, un arcane subtil (alchimie), les arcanes puérils

du Palais.
Un armistice déshonorant, l’asphalte mou des rues de Sfax.
Un astérisque bien venu, un astragale corinthien.
Un augure, bon ou mauvais, est masculin comme un devin ou un

présage.
Un colchique dans les prés, un e∏uve plaisant.
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Un éphémère adulte déjà vieux de vingt heures, un équinoxe 
désastreux.

Le girofle, un haltère plutôt lourd, un hypogée, le lignite, le myrte
est lassant.

Le naphte, un obélisque, un ocelle de léopard, un opprobre, un ove
est un œuf.

Des pénates princiers, un pétale, un planisphère.
Le saccharose n’est pas moins masculin que le sucre, le solde

(vente).
Un joyeux trille.

Féminin :
Une acre de bonne terre, l’algèbre, {une} alluvion.
Une anagramme transparente, une argile molle.
Des arrhes scandaleuses.
Une câpre, l’ébène (bois de l’ébénier) est précieuse, une échappatoire.
Une écritoire, une enzyme gloutonne, une éphéméride (mais : un

éphémère).
Une épigraphe touchante, une escarre douloureuse, une immondice.
Une oasis surpeuplée, une oriflamme prise à l’ennemi, une palabre

assez vaine.
Une scolopendre vigoureuse, la sépia, une topaze, une vicomté.
± Un ou une alvéole, un ou une perce-neige.
= Larousse 1997, Thomas 1971.
± Robert 1993 [éphémère, enzyme : masculin ou féminin].
≠ Impr. nat. 1990 [amiante, anthracite : féminin].

« Un » automobile…

À France-Langue, le 21 février 1998.
B. Picard : Cet usage nous vaut une très rare note dans l’édition de « la

Pléiade » (1954) de la Recherche du temps perdu dont l’appareil critique se
concentre sur les variantes : « Automobile est encore donné comme nom 
masculin au tome I du Nouveau Larousse illustré, paru vers 1900 ; mais ce
même mot est féminin dans d’autres endroits de l’édition (par ex., p. 995). »
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Cette note de « la Pléiade » n’est pas très claire, car elle semble suggérer que
le masculin pourrait être antérieur au féminin, voire qu’à l’origine il aurait été
dominant… Je dispose de deux éditions du Nouveau Larousse illustré. 
Or, dans la plus ancienne (1897, numéro 18 !), « automobile » est un substantif
féminin (avec cette mention : « Quelques-uns font ce mot masculin »), ce qui
s’explique par « une voiture automobile ». Dans la plus récente (1920,
numéro 246287 !), c’est devenu un substantif masculin (sans la moindre
variante)…

À mon sens, un petit malin à l’esprit étroit est passé par là… avec un véhi-
cule automobile. Quant à savoir à quelle date… c’est une autre affaire… 
Faudrait consulter les éditions successives… entre 1898 et 1919… C’est proba-
blement bien avant 1920, puisque cette date est donnée par de nombreuses
sources comme celle de l’extinction du masculin… À noter toutefois que le
Larousse du xxe siècle (1928), s’il revient bien sûr au féminin, reprend la 
mention « Quelques-uns font ce mot masculin »…

B. Picard : Mobile et rail sont du masculin, mais pourquoi aujourd’hui une
automobile et un autorail ?

Sans doute parce que « automobile », avant de devenir un substantif, fut 
un adjectif éventuellement féminin… ce qui n’est pas le cas d’« autorail ».

… et « une » bug informatique

À France-Langue, du 2 au 18 mars 1998.
J. Theriault : Je crois qu’il faut se fier à l’oreille. Il y a des mots qui sonnent

masculin et d’autres qui sonnent féminin, sans que l’unanimité soit possible
d’ailleurs. Certains proposent la bogue (pour bug) ; moi, ça m’écorche les
oreilles et j’opte pour le bogue.

Ben… ça se discute… Au départ vous avez tort, mais je crois bien qu’à 
l’arrivée vous avez raison…

Le bogue, c’est un poisson (sauf pour l’Académie… qui, fidèle à elle-même,
en fait un féminin). La bogue, c’est ce machin piquant (donc néfaste…) qui
enveloppe les châtaignes.

Il me semble que les officiels conseilleurs ont été séduits par la double (donc
dangereuse) analogie de la bogue avec bug (bestiole ou erreur néfaste)… 
C’était oublier un peu vite que tous ceux qui ont employé le terme anglais en
ont fait, à juste titre, un masculin : un bug. Il me semble donc que l’officielle
bogue aura bien du mal à s’imposer… Si je tombe sur « un bogue informa-
tique », je ne le corrige pas… Nous ne sommes pas tenus d’obéir à des ordres
stupides. D’autant que nous avons Larousse avec nous (uniquement masculin).
Little Bob est plus précautionneux (féminin… mais « cour. » masculin…).
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C’est bien joli de vouloir défendre le français contre les foreign bugs… mais
on se retrouve avec un binz presque aussi foireux que l’illustre Mél… Tout ça
pour nommer un défaut, une erreur, une couille…

Ah ! dernier mot… Bogue est également un terme argotique qui signifie
« montre, toquante »… Quand on songe au « bogue de l’an 2000 », ça ne
manque pas de piquant…

J. Fontaine : Je m’interroge sur le « à juste titre »… Pourquoi, a priori, le mot
anglais bug serait-il plus masculin que féminin ?

Tous les substantifs français se terminant par g sont masculins… Les seuls
féminins sont des sigles (A.G., I.V.G., O.N.G.), des troncations (agrég, santiag)
et trois exceptions explicables : starking (une pomme), tong (une sandale),
Weltanschauung (une vision du monde).

Genre des noms propres fi Ville et village

Gentilé fi Peuple

Géographie fi Pays.
Les Français se flattent abusivement en se prétendant des paran-

gons de nullité géographique. Ils sont loin derrière le peloton de tête ;
pis, en la matière, leurs traditions orthotypographiques comptent
parmi les plus subtiles : l’Afrique-Équatoriale française (A.-É. F.), 
l’Afrique-Occidentale française (A.-O. F.), l’Afrique du Nord, l’Ara-
bie Heureuse, l’Asie Mineure, l’Asie du Sud-Est ; le Bassin aquitain,
le Bassin parisien ; la Forêt-Noire, la Géorgie, la Vénétie Julienne ;
Saint-Louis (Sénégal), ± Saint Louis (États-Unis), voir : Saint.

Moyen et Proche-Orient

À Langue-Fr., le 7 août 2001.
P. Declercq : Pendant très longtemps on n’a jamais dit qu’Orient pour le

Proche ou Moyen-Orient.
Jadis, le Proche-Orient s’appelait le Levant… Cela me rappelle une ancienne

contribution, que voici :
Les définitions ont hélas évolué : naguère synonyme de Levant (ce qui impli-

quait une façade méditerranéenne), le Proche-Orient est devenu aujourd’hui, 
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pétrole aidant, un sous-ensemble sans intérêt (car trop proche…) du Moyen-
Orient : il englobe certains riverains de la mer Rouge et, surtout, miam-miam,
du golfe Persique…

Moyen-Orient nous vient de l’anglais Middle East et désigne ce que nous
appelons désormais le Proche-Orient en y ajoutant (éventuellement) des pays
plus « orientaux » comme l’Afghanistan, qui sont néanmoins situés en Asie occi-
dentale… La nuance est donc bien faible. […] On est toujours l’oriental (ou 
à l’est) de quelqu’un : si pour certains le Soudan commence à Calais, il 
est logique que le Levant soit déjà qualifié de Moyen-Orient… Après tout, 
de nombreux pays de l’Europe dite de l’Est (ou orientale) étaient des pays
d’Europe centrale.

Blague à part, nous sommes une fois de plus face à une adaptation et à une
adoption un peu rapides. Si nous avions sauvegardé le sens initial de Proche-
Orient (Levant), un Moyen-Orient aurait été bien utile… alors que le calque
(territorial…) de Middle East a introduit une certaine confusion. […] 

En français, « Est » n’a pas la même signification qu’« Orient » (les majuscules
indiquent qu’il s’agit de lieux et non de directions). En revanche, « est » et
« orient » sont à peu près synonymes (si l’on oublie deux vieilles et précieuses
acceptions d’« orient » : commencement, éclat). La nuance est intermittente
avec l’adjectif « oriental » (de l’est mais également de l’Est ou d’Orient : les
Pyrénées-Orientales ne sont pas en Orient), mais on la retrouve avec le 
substantif « orientaliste », qui en français ne désigne pas un spécialiste de 
l’allemand ou de l’italien, ni un peintre des vallées du Tessin. En revanche, de
nombreux orientalistes ont peint des scènes du Maghreb (qui signifie « occi-
dent »…). L’Orient, en français, évoquait bien sûr l’Est lointain mais aussi le Sud
et particulièrement l’Afrique du Nord… […]

P. Declercq : L’Inde ne fait partie d’aucune région du monde dont le nom
se compose d’un adjectif et du mot Orient.

C’est vrai, mais si le port de Lorient se nomme ainsi c’est grâce aux Indes
orientales !

B. Picard : Non, en anglais ce n’est pas une notion de nuance mais une 
différence de sens.

Je ne parlais pas des acceptions anglaises… mais du flou introduit en 
français par leur adoption inconsidérée, car elles ne se superposent pas inté-
gralement aux notions françaises.

B. Picard : Le Near East englobe la Palestine, Israël, la Syrie, l’Arabie Saou-
dite, le Yemen, Oman, la Turquie. Le Middle East comprend tous ces pays plus
l’Irak, l’Afghanistan et l’Iran.

Eh bien, vous confirmez mes craintes… Allez dire à un francophone 
d’Istanb(o)ul qu’il vit au Moyen-Orient…
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B. Picard : Le Larousse en la matière s’est planté (trompé).
Pas vraiment… Il est imprécis sur ce point (et même un peu vaseux…),

mais vous ne pouvez pas lui reprocher de se tromper… du moins tant que
vous lui ferez écrire ce qu’il n’écrit pas. Relisez votre message initial… « Recou-
vrir partiellement » ne signifie nullement « être plus grand ou plus petit que »…

Les capitales du Pays basque… et de la mer Noire

À Typographie, les 9 et 10 mars 2000.
Je vais te dire… dans le domaine de l’onomastique et des majuscules dites

distinctives, [le correcteur orthographique Prolexis] a beaucoup de progrès à
faire. Un exemple, un seul (les autres, je me les garde…) : demande-lui de
vérifier « Pays basque »… il te « proposera » un très amusant « Pays Basque ».
Alors… leur avis sur la capitalisation…

A. Hurtig : « Pays Basque », c’est une mauvaise saisie dans le dictionnaire
des noms propres.

Si c’était la seule… 
Restons dans la toponymie… qui est une source de divertissement. Tente ta

chance avec un autre classique du genre : « Massif central »… Farce garantie !
Viens ensuite me répéter que je suis de mauvaise foi…

J. Fontaine : Par exemple, dans le Grand Robert : « le Pays Basque » ou « Pays
Basque français ».

Exemple habile… Le Grand Robert est un mauvais souvenir. Le Petit Robert
et le Petit Robert des noms propres composent : « le Pays basque ».

J. Fontaine : Le « pays basque » sur le modèle de « béret basque ».
Hihi…

À Typographie, le 8 juillet 2002.
O. Randier : Dans certains contextes (particulièrement en géographie), c’est

l’adjectif seul qui forme le déterminatif. Il porte alors seul la majuscule et peut
souvent être employé seul (l’océan Pacifique ou le Pacifique).

Souvent, oui… donc, « argument » dangereux. L’Indien, la Rouge, la Morte, le
Blanc ?

O. Randier : Dans l’index d’un atlas, on aurait :
— Noire (mer)
— Noire (montagne)
Hum… D’accord pour la mer Noire (c’est une mer…) ou le causse Noir

(c’est un causse…), non pour la « montagne Noire » (c’est un massif et une

38

GÉOGRAPHIE

orthotypographie-G-Z  9/06/09  7:20  Page 38



région…), donc : la Montagne Noire, indexée à « M ». L’I.N., cohérente mais
insoucieuse de l’usage, écrit « Montagne noire ». (Il serait bon de la suivre, mais
si c’est pour se faire opposer Larousse, Robert et autres références populaires,
merci bien…)

Géologie fi Ère.
Les divisions géologiques prennent la majuscule initiale : le Tertaire

(mais : l’ère tertiaire).
= Impr. nat. 1990.

Grade fi Fonction.
•• Majuscule.
Les grades, les titres et les fonctions militaires ne prennent

≈ jamais la majuscule initiale : maréchal de France, généralissime,
amiral, général, colonel, commandant, capitaine, lieutenant, aspirant,
adjudant, sergent, maître, brigadier, caporal, etc.

•• Trait d’union.
Dans les grades composés, chef, contre, major, quartier, sous et vice

appellent le trait d’union : vice-amiral, vice-amiral d’escadre, contre-
amiral, sous-lieutenant, adjudant-chef, sergent-chef, sergent-major,
maréchal des logis-chef, quartier-maître, caporal-chef, brigadier-
chef, etc., ≈ commandant en chef, général en chef, etc.

Deux grades (substantifs) associés pour en former un troisième
sont liés par un trait d’union : lieutenant-colonel. Un lieutenant-
colonel n’est pas lieutenant et colonel, alors qu’un médecin colonel
est médecin et colonel.

Dans tous les autres cas, pas de trait d’union : maître principal, 
premier maître, second maître, premier matelot, commissaire géné-
ral, ingénieur général, médecin général, o∑cier marinier, premier lieu-
tenant (Suisse). C’est une évidence avec la préposition de ou l’article
contracté des : général d’armée, général de corps aérien, général de 
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brigade, capitaine de frégate, chef de bataillon, lieutenant de vaisseau,
maréchal des logis, etc.

= Impr. nat. 1990, Larousse 1933, 1997, Robert 1985, 1993.
◊ Bien qu’il n’y ait pas de troisième classe, on dit : soldat de

deuxième classe.

Anciens titres et grades, grades étrangers ou francisés.
Règle identique : maréchal de camp, colonel général, capitaine-

major, lieutenant général, capitaine général, adjudant général, 
adjudant-major, etc. (Tous ces généraux sont des adjectifs.)

Attention ! Lieutenant-colonel (deux substantifs) mais un lieute-
nant général (substantif et adjectif ) ; sergent-fourrier mais quartier-
maître fourrier…

Grades étrangers, grades francisés : feld-maréchal, amiral de la Flotte,
brigadier général, commodore, feldwebel.

Fonctions et titres civils historiques.
Un lieutenant général du royaume, un lieutenant général de police,

un lieutenant criminel (magistrat), un sergent de ville (gardien de 
la paix).

Accord en nombre.
Contre, sous, vice : des contre-amiraux, des vice-amiraux, des sous-

lieutenants ; chef, major, quartier : des sergents-chefs, des caporaux-chefs,
des sergents-majors, des quartiers-maîtres, des caporaux-chefs. Des 
lieutenants-colonels, des commandants en chef, des feld-maréchaux.

Surnoms.
Le Petit Caporal (Napoléon Ier), le Roi-Sergent (Frédéric Ier).

Divers.
≈ Voies publiques : avenue du Maréchal-Lyautey, place du Général-

Gouraud, rue du Capitaine-Ménard, rue du Sergent-Maginot. 
≠ Belgique : boulevard du Général Jacques.
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≈ Les plumes d’acier exigent la majuscule et sont invariables : des
Sergent-Major.

≈ Un maréchal-ferrant, des maréchaux-ferrants.
≈ le Capitaine Fracasse.

À France-Langue, le 29 juillet 1997.
K. Mukundi : Général, avec G majuscule, parce qu’il s’agit d’un titre officiel

(comme Président, Secrétaire d’État, Ministre, Duchesse…), mais je crois
savoir que l’application de cette règle n’est pas stricte.

Non, non… c’est le contraire…
Les titres, les grades, les fonctions ne prennent pas de capitale initiale, du

caporal É. P inglé au général de Gaulle, du maire d’Issy au roi de Prusse, du
président Lebrun à la duchesse de Langeais…

C’est précisément parce que « le Général » désigne un individu « bien par-
ticulier » (Charles de Gaulle) et non un gradé indéterminé que l’on peut 
mettre une capitale initiale à ce grade employé seul ou absolument (mais ce
n’est pas obligatoire…). Comme on en met une (ou deux…) au Petit Caporal
ou à l’Empereur quand on désigne Napoléon Ier, empereur des Français…

Le titre ou le grade remplace le patronyme, c’est quasiment un surnom
(c’en est même un dans le cas du Petit Caporal ou du Roi-Sergent). […]

Ah ! Exceptions : les titres n’ayant eu (heureusement) qu’un seul titulaire
sont considérés comme des noms propres (façon de parler…) : le Prince-
Président.

Graisse fi Police.

∏

Maigre HOP hop
Normal HOP hop

Demi-gras HOP hop
Gras HOP hop

Extra-gras HOP hop
Ultra-gras HOP hop
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Grec fi Symboles.

Gris fi Blanc, Espacement.
Dans une composition bien interlettrée et bien interlignée, im-

primée en noir sur un papier plus ou moins blanc, s’observent trois
couleurs : le blanc, qui n’apparaît franchement comme tel que dans
les marges ou entre les paragraphes ; le noir, qui n’apparaît réellement
comme tel que vu d’assez près ; le gris du texte, synthèse, alliance,
métissage harmonieux des deux autres couleurs. La lecture s’e∂ectue
grâce à l’alternance du noir de l’encre et du blanc du papier, mais 
la couleur essentielle de la page, la plus belle, la plus émouvante, c’est 
le gris du texte, précaire, irréel. Certes, les méfaits d’un mauvais
imprimeur sont toujours décisifs, mais le gris est la seule couleur dont
la qualité dépend avant tout du compositeur.

À Typographie, le 11 mai 1998.
T. Bouche : Pour ma part, je ne suis pas contre les didones, mais je pense

que, toutes ces années après, elles continuent à être très exigeantes sur le
plan technique. N’oublions pas que sans vélin, point de didone.

D’accord… (Mais à l’inverse, pas de vélin… sans Baskerville). Ce que tu 
dis est incontestable pour les vrais didots purs et durs, beaucoup moins pour
les bodonis. J’entends les vrais didots électroniques, qui sont par nature les

A a alpha A a
B ß b bêta B b
C c gamma G g
D d delta D d
E e epsilon E e {é}
F f dzêta Z z
G g êta Ê ê (Ä Å)
H h ™ thêta Th th
I i iota I i
J j kappa K k
K k lambda L l
L l mu M m

M m nu N n
N n ksi, xi X x
O o omicron O o
P p © pi P p
Q ® rhô, rô R r {rh}
R r y sigma S s
S s tau T t
T t upsilon U u {y}
U u phi F f {ph}
V v khi H h {ch}
W w psi Ps ps
X x oméga Ô ô (Ç Z)
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polices ayant le plus souffert de la disparition (provisoire ?…) des corrections
pour chaque corps.

Il ne faut pas oublier que pendant tout le xixe siècle et pendant les premières
décennies du xxe siècle (c’est-à-dire pendant le règne de la pâte mécanique
merdique), la majorité des polices de labeur françaises furent des didones…
Certes épaissies au point d’avoir des airs de mécanes allégées… mais fonda-
mentalement des didones.

Cela explique en partie pourquoi nous sommes si nombreux à éprouver une
sorte d’écœurement visuel face aux réales et aux transitionnelles molassonnes
aujourd’hui si successfoules. Avis personnel : engendré par des lettres fai-
blement contrastées, grisâtres quoi, le gris typographique des réales
modern(isé)es est moins admirable que celui d’un beau didot où le noir de
chaque lettre mérite son nom. Faire du gris avec du gris sur du blanc, c’est
quand même moins difficile qu’avec du noir et du blanc non mélangés…

Guerre fi Armée, Date, Décoration, École, Grade, Titre d’œuvre.
••• Ce mot ne mérite ≈ jamais la majuscule initiale, sauf si la

guerre est Grande, mondiale ou folle.

1. Dans les dénominations de conflits armés précis, si le terme
caractéristique est un nom, il prend la majuscule initiale (≈ ou la
conserve, s’il s’agit d’un nom propre), ainsi que l’éventuel adjectif
antéposé ; si c’est un adjectif, l’initiale demeure une minuscule.

Noms.
La guerre d’Algérie, la guerre de Corée, la guerre de Crimée, la

guerre d’Espagne.
La guerre des Boers, la guerre des Esclaves, la guerre des Mercenaires.
La guerre de Cent Ans, la guerre du Kippour, la guerre de Sept Ans,

la guerre des Six Jours*, la guerre de Trente Ans.
La guerre des Deux-Roses.
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* Sans trait d’union. Mais : les Six-Jours de Dunkerque (voir : Manifestation 
sportive).

orthotypographie-G-Z  9/06/09  7:20  Page 43



La guerre de l’Indépendance*, la guerre de Sécession, la guerre de
la Succession d’Autriche**.

Adjectifs.
La guerre civile espagnole, la guerre lamiaque, les guerres

médiques, les guerres puniques, la première guerre punique, la guerre
franco-allemande de 1870 (ou guerre de 1870, voir : Date), la guerre
russo-japonaise de 1904-1905.

Exceptions.
◊ La Guerre folle (1485-1488), ◊ la Grande Guerre, ◊ la Première

Guerre mondiale (ou guerre de 1914-1918), ◊ la Seconde Guerre mon-
diale (ou guerre de 1939-1945 ; U.R.S.S. : la Grande Guerre patriotique),
voir : Date.

= Code typ. 1993, Girodet 1988, Larousse 1992.
≠ Gouriou 1990, Impr. nat. 1990 : [guerres Médiques, guerres

Puniques, première guerre mondiale, deuxième guerre mondiale].

2. Si le terme caractéristique s’applique à une catégorie, à un
ensemble de conflits, à une guerre virtuelle, à une lutte non armée, 
s’il qualifie la nature d’un conflit, etc., il conserve la minuscule initiale
(nom commun ou adjectif ) : une (des) guerre(s) de religion — mais 
les guerres de Religion (Europe, xvie siècle) — le (les) conflit(s)
israélo-arabe(s), la drôle de guerre, la guerre froide, la (une) guerre
civile, la guerre éclair, une guerre coloniale, la (une) guerre révolu-
tionnaire, la (une) guerre sainte, etc. ; la guerre psychologique, la
(une) guerre économique, la guerre du porc, la guerre de la sardine, la
guerre des étoiles (Ronald Reagan), ≈ la Guerre des étoiles (film de
George Lucas), voir : § 4.
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* ≠ {La guerre d’Indépendance}. Attention à la « Déclaration d’indépen-
dance » (1776).

** ≠ {La guerre de Succession d’Autriche}.
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Remarque. — S’ils ne sont pas obligatoires, les guillemets sont 
parfois opportuns : « guerre des étoiles », « drôle de guerre », « guerre
sainte ».

3. ••• Batailles et conflits divers.
Guerre a rarement droit à la majuscule initiale, bataille ≈ jamais.

Cette règle vaut pour campagne, combat, croisade, expédition, opé-
ration, percée, prise, sac, siège, victoire, etc. Pour défaite, massacre,
retraite également. Pour l’initiale du terme caractéristique, les lois de
la guerre (voir : § 1 et 2) s’appliquent.

= Larousse 1985 , 1992, Robert 1985, 1993.
La bataille d’Alger, la bataille d’Angleterre, la bataille du Chemin

des Dames, la bataille des Dunes, la bataille des Éperons d’or, ◊ la
bataille des champs Catalauniques, la bataille de Lépante, la bataille
de la Marne.

La campagne de France, la campagne de Sicile.
Le combat des Thermopyles.
La croisade, les croisades, la quatrième croisade, la IVe croisade*,

la croisade contre les albigeois (voir : Adepte).
Exceptions. — ◊ la Croisade des enfants (1212), la Croisade des 

pastoureaux (v. 1250).
= Larousse 1997, Robert 1991 (entre guillemets).
≠ Micro-Robert 1990 {croisade des enfants}.
L’expédition des Dardanelles, l’expédition des Mille (Garibaldi),

l’expédition de Suez.
L’opération Barberousse.
La prise de Constantinople.
Le massacre de Wounded Knee.
Le sac de Dinant.
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* Les croisades et les croisés font quasiment l’unanimité depuis bien longtemps : 
= Larousse 1885, 1933, 1970, 1985, 1999, Lexis 1989, Littré 1872, Robert 1985, 1993.
≠ Gouriou 1990 [Croisades].
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Le siège de La Rochelle.
La bataille de Valmy.
∞ Lorsque le sens n’est pas équivoque (grâce à la dénomination

seule ou grâce au contexte), le terme générique est fréquemment 
et judicieusement omis : Austerlitz, ◊ les champs Catalauniques, le 
Chemin des Dames, les Thermopyles, les héros de Valmy, etc.

± Cartes, légendes, tableaux : si les ordinaux sont composés en
chi∂res (romains), la majuscule n’est pas fautive mais inutile et peu
pédagogique (manuels scolaires). 

Exemple. — La {VIIIe Croisade} sur la carte et, dans le texte, la
VIIIe croisade.

4. ≈ Conflits non armés, hostilités économiques, conflits dont la
réalité historique est douteuse ou nulle, conflits fantaisistes : les règles
énoncées ci-dessus n’interdisent pas l’allégorie, la personnification, l’em-
phase, la dérision, etc. Si une quelconque guerre de religion n’est pas
autorisée à s’a∂ubler d’une majuscule initiale, réservée aux nôtres, la
guerre du maquereau peut à l’occasion devenir la guerre du Maquereau.

≈ Les titres d’œuvres obéissent à leurs propres règles, qui peuvent
avoir une incidence sur l’initiale des termes génériques : la Bataille de
San Romano, La guerre de Troie n’aura pas lieu, la Victoire de Samo-
thrace, etc. (voir : Titre d’œuvre).

5. ••• Si «hier » et «demain» sont des adverbes, « guerre » n’en est pas
encore un : fréquents, [avant-guerre, tu étais jeune], [après-guerre, j’ai
déménagé] sont fautifs comme le serait l’improbable [avant-veille, je
suis revenu]. En revanche, « Entre deux guerres, il faut bien s’occuper »
est tout à fait correct.

Exemples. — Avant la guerre, il pleuvait moins, c’était l’avant-
guerre. Entre les deux guerres, il s’ennuya, c’était l’entre-deux-
guerres. Après la guerre, les choses changèrent, c’était l’après-guerre.

± Genre et nombre : un ou une avant-guerre, des avant-guerres,
un ou une entre-deux-guerres, des entre-deux-guerres, un ou une
après-guerre, des après-guerres.
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Masculin ou féminin : Girodet 1988, Grevisse 1986, Hanse 1987,
Larousse 1992, Lexis 1989 ; masculin : Robert 1985, 1993, Thomas 1971 (un
après-guerre, un entre-deux-guerres).

6. La croix de guerre, voir : Croix, Décoration. 

7. L’École supérieure de guerre, voir : École.

Guillemet fi Apostrophe, Citation, Dialogue, Italique.
Exemple de ponctuation défectueuse, due à Abel Hermant (Xavier,

ou les Entretiens sur la grammaire française), principal rédacteur de la
Grammaire de l’Académie française, puriste linguistique et ethnique
justement épuré en 1944 : Pourtant, il appelait Boileau, qui était son
ami, « Monsieur Despréaux. »

Cas très particulier (point abréviatif ), dû à Maurice Grevisse 
(Problèmes de langage, III), grammairien débonnaire, chantre du bon
usage établi par les écrivains du premier rayon : le Dictionnaire de 
l’Académie, n’a pas laissé de faire une petite place à cet emploi de sortir,
non sans faire précéder l’expression, bien entendu, de l’enseigne : « Pop. ».

Cette ponctuation n’est en principe guère recommandable, mais
l’élimination du point final engendrerait un léger malaise. Dans de
semblables occurrences, la meilleure solution consiste à modifier la
structure de la phrase — ce qu’ici je me garderai bien de faire —, afin
d’éloigner le point abréviatif du point final. (La virgule après « Aca-
démie » est en revanche très fautive : bien que relevée chez un gram-
mairien de premier plan, elle n’appartient pas au bon usage. On me
dit qu’elle est imputable à un correcteur ou à un typographe ? Certai-
nement, mais pas plus et pas moins que quantité de formes régulières
attribuées aux auteurs par les recenseurs du bon usage.)

Traditionnellement, les guillemets fermants sont utilisés comme
signe de nullité. Cette tradition est nulle.

Dans les ateliers, la machine à cintrer les guillemets était l’équi-
valent de la désopilante clé du champ de tir des militaires. Plus 
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d’un apprenti fut envoyé la quérir ; parfois avec une brouette. Selon 
Chautard 1937, quelques benêts désireux de ne pas rentrer bredouilles
se rendaient chez un forgeron.

Les águillemetsá de machine à écrire

À F.L.L.F., le 11 août 2000.
D. Liégeois : Par ailleurs, je me demande si les « guillemets droits » des 

machines à écrire méritent vraiment le nom de guillemets anglais, appellation
que je réserverais aux véritables curly quotes.

Ah ! malheureux ! Vous rouvrez la « Querelle des gants de toilette »… Un truc
magique… Bien entendu, les guillemets anglais sont ceux que vous appelez
ainsi. Les petites saloperies verticales s’appellent « guillemets dactylogra-
phiques » (eh oui…) ou, pour les intimes, « chiures de mouche » (la « chiure de
mouche » est l’apostrophe verticale, ou « apostrophe dactylographique »), ou
« gants de toilette », ou tout autre blaze désobligeant mais évocateur.

À F.L.L.F., le 17 août 2001.
D. B. : Quel que soit le nom qu’on leur donne, je les aime bien.
Quel que soit le nom qu’on leur donne, je ne les aime pas. 
Une raison, parmi d’autres… comparez : làáécart de 11àá — l’« écart de 11â ».

Bons et mauvais usages 
des guillemets (anglais et français)

À Typographie, du 26 au 27 novembre 1998.
P. Jallon : En presse magazine, il y a aussi un autre cas d’utilisation : pour

les titres (ou intertitres) écrits dans un grand corps et faisant appel à des
guillemets (en général, pour des citations). Dans ce cas, l’esthétique du guille-
met anglais vaut bien souvent mieux que celle du guillemet français. On
trouve ce cas de figure même dans des publications où, dans le corps des
« papiers », le guillemet français est systématiquement utilisé. 

J.-D. Rondinet : Je suis tout à fait d’accord (et je pratique !), mais je n’avais
pas osé le dire en FAQ. Je vais le faire, sauf majorité contraire.

Oh ! non… pas ça… ou alors, en insistant lourdement sur le fait que c’est
une licence que la presse * s’accorde à elle-même…
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* Et d’autres… mais tu ne fais pas une FAQ-Graphisme… Serre la vis, nom de Diou !
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J.-D. Rondinet : Je compte ajouter ça : Certains pensent, à tort selon 
nous, qu’on pourrait mélanger les guillemets français et anglais, les premiers
indiquant des citations et les seconds des mises en relief ou des mots étran-
gers. Ex. : Il m’a dit que le “carving” était « une mode débile qui passera vite ».
Oui ? Non ?

Oui… enfin, oui, tu peux dire que c’est très con ! Que c’est du surcodage 
de et pour maniaques ! En outre, ça viole toutes nos chères conventions ! 
Ça associe la carpe et le lapin, les prétendues mises en relief (expression qui
renvoie à des cas très variés…) et les termes étrangers non intégrés au lexique
français (et l’ital, il sert à quoi ?) !

Toutefois, je me demande si c’est bien raisonnable d’évoquer une pratique
si marginale… Qui sait ? Elle pourrait séduire quelque farfelu l’ayant décou-
verte grâce à notre FAQ !… Nos recommandations, peau de balle ! C’est
chouette, j’adopte !

Mets bien dans la tête de l’éventuel lecteur que ce « mélange » n’a rien à 
voir avec l’une des formules de citation seconde ! Myself, en commençant à
lire ta phrase, je me suis demandé pourquoi tu condamnais le mélange… Il
est vrai que je suis un rien abruti, this evening… Tout de même… faut que le
lecteur comprenne que si : Il m’a dit que le “carving” était « une mode débile
qui passera vite » est une ignominie… eh ben… surprise… Il m’a dit que « le
“carving” est une mode débile qui passera vite » est déjà moins pénible,
même si, évidemment, dans cet exemple, l’ital ferait meilleure figure… ce qui
me fait penser qu’un exemple avec un terme français mis en relief (hihi…), par
exemple pour indiquer une acception très particulière, serait plus probant.

Mauvais, pas bon, odieux : Il m’a dit que la “typographie” était « une mode
débile qui passera vite ».

Bon, subtil, correct : Il m’a dit que « la “typographie” est une mode débile
qui passera vite ».

À Typographie, le 14 septembre 2001.
J. Tombeur : Jean Méron s’est interrogé sur cette question. Il préconise les

guillemets doubles pour marquer les citations, les guillemets simples pour
marquer une notion de doute, d’incertitude, ou cet usage de distanciation.

La citation et la prise de distance relèvent de la même démarche. Vouloir les
différencier graphiquement est une idée farfelue. Du surcodage, l’horreur
donc…

J. Tombeur : Son raisonnement : puisqu’il y a des doubles et des simples,
autant tirer parti des simples.

Quels « guillemets simples » ? Qu’est-ce que tu appelles des « guillemets 
simples » ?… Les ‹ chevrons › ? Que le Seigneur te vienne en aide, malheureux
égaré…
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J. Tombeur : L’origine de l’emploi des guillemets, c’est le besoin de marquer
« ce qui n’appartient pas à l’auteur ».

L’origine des guillemets fut le souci de remplacer l’italique quand on n’en
disposait pas. Ces temps sont révolus depuis lure-lure. Des rôles distincts et
précis ont été attribués à l’italique et aux guillemets. Du moins en France.

J. Tombeur : Certains seraient assez partisans de se dispenser totalement
des guillemets.

Des noms !

Guillemets et italique

À Typographie, le 13 janvier 1998.
D. Punsola : Ça me fait penser à l’abus des guillemets. C’est un processus

exclusivement lié à l’écrit. Lorsque le texte est lu, l’intention que veulent 
traduire les guillemets disparaît. Les guillemets sont souvent une paresse de
l’auteur. Il veut par là exprimer une nuance, mais il serait tellement mieux de
l’exprimer par des mots. Il arrive même parfois que l’on n’arrive pas à com-
prendre l’intention que l’auteur a voulu mettre dans les guillemets. Je trouve
que tout cela traduit un mépris de la langue.

Sur un certain usage des guillemets, je suis plutôt d’accord avec vous, mais
je me garderai bien de le condamner sans appel. Encadrant un mot ou une
expression appartenant en propre au texte de l’auteur (n’étant donc pas une
citation d’un tiers), les guillemets sont le signe d’une acception subjective, à
l’inverse de l’italique, qui est la marque de l’objectivité (voir son emploi dans
l’autonymie).

Exemples :
— Il est clair que typographe est un substantif masculin.
— Ce « typographe » ne manque pas d’air.
Évidemment, tout abus des guillemets subjectifs est ridicule, lourdingue 

et, pour le coup, un peu méprisant pour le lecteur, dont on doute qu’il soit
capable de saisir sans aide une inflexion de sens. Mais là, on est déjà en pleine
stylistique typographique…

À Typographie, le 28 novembre 1998.
J.-D. Rondinet : OK pour l’exemple « guilles quand on n’a pas d’italique »,
Attends, attends, JiDé ! C’est vrai, la question se pose… mais pas tous les

jours et pas partout…
Qui, aujourd’hui, n’a pas d’italique ? J’entends… qui compose aujourd’hui

des textes où le respect des conventions typographiques s’impose (sinon,
pourquoi interroger la FAQ-Typo ?)… sans avoir d’italique sous la main ? […]
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Zéro fi Chi∂res.
¶ N’entrez jamais la lettre O (capitale) en lieu et place du chi∂re

« anglais » 0, qui est beaucoup plus étroit dans toutes les bonnes polices :

Bien que moins sensible, une di∂érence existe également entre la
lettre o (bas de casse) et le chi∂re « français » 0, dans certaines polices :

Zodiaque fi Astre.
Les noms des signes du zodiaque prennent une majuscule initiale.

z le Bélier ~ le Lion £ le Sagittaire

{ le Taureau † la Vierge § le Capricorne

| les Gémeaux ° la Balance x le Verseau

} le Cancer ¢ le Scorpion y les Poissons

Ne pas confondre avec les hideux pictogrammes :

® © ± ¥ μ ¿ ¡ ¬ ƒ« • ß

��� ��� Caslon

Lettre Chi∂re
2O3 203 Baskerville
2O3 203 Didot
2O3 203 Futura
2O3 203 Post Antiqua
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Zoo fi Jardin.
••• Troncation de « (jardin) zoo(logique) », zoo n’a ≈ jamais de

majuscule initiale : un zoo, des zoos, le zoo de Vincennes.
••• Les mots incluant le préfixe « zoo » s’écrivent tous sans trait 

d’union : zoogamète, zooïde, zootechnicien, zoothérapie, etc.

Zoologie fi Botanique.
« L’emploi fréquent d’un organe devenu constant

par les habitudes augmente les facultés de cet
organe, le développe lui-même et lui fait acquérir
des dimensions et une force d’action qu’il n’a point
dans les animaux qui l’exercent moins. »
Jean-Baptiste de Lamarck, Philosophie zoologique.

• Dans les textes et les ouvrages spécialisés, on met une majuscule
initiale aux noms des embranchements, des classes, des ordres, des
familles et des genres.

= Code typ. 1993, Gouriou 1990, Impr. nat. 1990.

Nomenclature binominale.
Les noms latins (ou latinisés) des genres et des espèces se mettent

en italique ; ils ne sont jamais déterminés par un article. Lorsque le
nom latin du genre est répété, on le remplace par la majuscule initiale
(en italique) suivie du point abréviatif ; les noms latins des espèces ne
prennent pas la majuscule initiale.

Noms vulgaires des espèces.
En romain, déterminés par un article, majuscule initiale.
≠ Code typ. 1993, Doppagne 1991 [majuscule si le nom de l’espèce
dérive d’un nom propre].
Embranchements : Protozoaires, Mollusques, Arthropodes, Verté-

brés, etc.
Classes : Poissons, Reptiles, Oiseaux, Mammifères, etc.
Ordres : Artiodactyles, Proboscidiens, Pinnipèdes, Fissipèdes, etc.
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Familles : Canidés, Ursidés, Mustélidés, Viverridés, Félidés, etc.
Genres : Felis, Acinonyx, Panthera.
G.(enres) plus espèces : Panthera leo, P. pardus, P. tigris, etc.
Espèces : Lion, Léopard, Tigre, etc.
Exemples. — Panthera tigris ou le Tigre ; des croisements entre Felis

libyca et F. sylvestris ont eu lieu ; le Chat sauvage appartient à la famille
des Félidés. Larousse 1985 : « Les Lions, les Tigres, les Panthères et les
Chats ont une forme générale en rapport avec la chasse à l’a∂ût. »

•• Dans les textes non spécialisés, ces usages sont évidemment à
proscrire, et, des embranchements aux espèces, la minuscule est de
rigueur : un mollusque appétissant, du poisson cru, d’innombrables
reptiles, des oiseaux plutôt laids, de charmants mustélidés, le lion
chasse à l’a∂ût.

= Larousse 1992.
≠ Robert 1985.

Cas particuliers.
Des persans, des labradors, des saint-bernard (ou des saint-

bernards, voir : Saint).

∫
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Liste des auteurs mentionnés*

Citations explicites.
Alain : Citation, Ponctuation.
Alexandre (Bernard) : Italique.
Allais (Alphonse) : Département, Particule, Transcription, translit-

tération.
Aragon (Louis) : Département, Point d’exclamation.
Artaud (Antonin) : Points de suspension.
Balzac (Honoré de) : Code.
Baudelaire (Charles) : Format.
Beauvoir (Simone de) : Titre d’œuvre.
Beckett (Samuel) : Tiret.
Béraud (Henri) : Hôtel.
Bernanos (Georges) : Allégorie, Parti, mouvement.
Bertin (Jacques) & Jouet (Jacques) : Accentuation.
Blondin (Antoine) : Troncation.
Boileau (Nicolas) : Théâtre.
Boiste (Pierre-Claude-Victoire) : Capitale.
Bourget (Paul) : Doctrine.
Boutmy (Eugène) : Apostrophe.
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* Ne figurent dans ce chapitre que les auteurs des épigraphes, ainsi que ceux cités
à titre d’exemple dans le corps des articles — à l’exception des mentions au sein des
passages reprenant les débats sur Internet. 

La liste complète des auteurs de référence se trouve dans la « Bibliographie », p. 345-
374 de ce volume (N. D. É.). 
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Breffort (Alexandre) : Citation.
Camus (Albert) : Dialogue.
Carco (Francis) : Italique.
Céline (Louis-Ferdinand) : An, année, Dédicace, Points de suspension,

Proverbe, Religion, Titre d’œuvre.
Cervantès (Miguel de) : Proverbe.
Chamfort (Nicolas de) : Abréviation, Astérisque, « Avant-Propos »,

Peuple.
Chateaubriand (François René de) : Âge, Armée, Article dans les noms

propres, Couleur.
Chazal (Malcolm de) : Deux-points.
Chervel (André) : Points de suspension.
Cioran (Émile Michel) : Événement historique, Midi, minuit, Points

de suspension.
Claudel (Paul) : Crochet.
Clément (Jean-Baptiste) : Barre oblique.
Cocteau (Jean) : Musée.
Cohen (Albert) : Bureau, Dédicace, Religion.
Combescot (Pierre) : Madame, mademoiselle, monsieur.
Comœdia : Latin.
Comte-Sponville (André) : Musique, Tiret.
Corbière (Tristan) : Citation, Tiret.
Cros (Charles) : Châtain.
Daeninckx (Didier) : Madame, mademoiselle, monsieur.
Daniel-Rops : Bible.
Daudet (Alphonse) : Points de suspension.
Daumal (René) : Vers.
Debray (Régis) : Président.
Denis (Jules) : Tiret.
Des Forêts (Louis-René) : Dialogue.
Diop (Birago) : Point d’interrogation.
Dumas (Alexandre) : Madame, mademoiselle, monsieur, Mot étranger.
Estival (Robert) : Ponctuation.
Étiemble (René) : « Avant-Propos ».
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Fargue (Léon-Paul) : Citation.
Flaubert (Gustave) : Madame, mademoiselle, monsieur, Titre d’œuvre.
Fourastié (Jean) : Nombre.
Fournier (Henri) : Casse, Copie.
France (Anatole) : Citation, Ministère, ministre.
Gauthier-Échard (Blanche) & Perseil (Léon) : Unité de mesure.
Gide (André) : Prote.
Giono (Jean) : Dialogue, Paragraphe.
Giraudoux (Jean) : Deux-points.
Grevisse (Marie-Anne) : Deux-points.
Grevisse (Maurice) : Guillemet.
Gueldre (Alain de) : Date.
Guillemin (Henri) : Église.
Guitton (Jean) : Dialogue, Dynastie.
Hagère (Claude) : Pays.
Hermant (Abel) : Guillemet.
Herriot (Édouard) : Ministère, ministre.
Hugo (Victor) : Accentuation, Dynastie, Lisibilité, Vers, Vin.
Ifrah (Georges) : Point d’exclamation.
Jacob (Max) : Apostrophe, Pluriel des mots étrangers.
Jespersen (Otto) : Langue étrangère.
Karr (Alphonse) : Astérisque.
Klossowski (Pierre) : Deux-points.
Lamarck (Jean-Baptiste de) : Zoologie.
Lascaux (Gilbert) : Bateau.
Le Breton (Auguste) : Points de suspension.
Leforestier (Joseph-Pascal-Michel) : Bon à tirer.
Lévi-Strauss (Claude) : Peuple.
Littré (Émile) : Néologisme.
Maeterlinck (Maurice) : Etc.
Malaurie (Jean) : Pôle.
Mallarmé (Stéphane) : Épigraphe.
Malraux (André) : Calibre, Dédicace, Franc, Mot étranger, Points de

suspension, Titre d’œuvre, Véhicule.
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Manchette (Jean-Patrick) : Heure.
Marcel (Gabriel) : Italique.
Martin du Gard (Roger) : Dédicace, Dialogue, Lettrine.
Mauriac (François) : Côte, Lettrine, Manifestation sportive, Particule.
Mertens (Pierre) : Tiret.
Michaux (Henri) : Couleur, Siècle.
Modiano (Patrick) : Sigle.
Molière : Vers.
Momoro (Antoine-François) : Allemand.
Montaigne (Michel de) : Lettrine.
Montesquieu (Charles de) : Note.
Morand (Paul) : Sic.
Nerval (Gérard de) : Madame, mademoiselle, monsieur.
Nodier (Charles) : Durée.
Nourissier (François) : Dédicace.
Pascal (Blaise) : Acte d’une pièce de théâtre, Alinéa.
Pawlowski (Gaston de) : Italique.
Peignot (Jérôme) : Accentuation, Bas de casse.
Pennac (Daniel) : Dédicace, Étirement.
Poe (Edgar Allan) : An, année, Lettrine.
Prévert (Jacques) : Etc.
Prévost (Marcel) : Parenthèse.
Proust (Marcel) : Alinéa, Dédicace, Madame, mademoiselle, monsieur,

Titre d’œuvre.
Queneau (Raymond) : Point d’exclamation.
Racine (Jean) : Points de suspension.
Renard (Jules) : Accentuation, Dialogue.
Rigaud (Lucien) : Proverbe.
Rivais (Yak) : Citation.
Rivarol (Antoine de) : Astérisque.
Robbe-Grillet (Alain) : Etc., Révolution.
Rogues de Fursac (Joseph) : Citation.
Rolland (Romain) : Saint.
Romains (Jules) : Administration, Date, Événement historique, Produit.
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Rostand (Jean) : Abréviation, Croix.
Rousseau (Jean-Jacques) : Âge, Vers, Ville et village.
Roy (Jules) : Dédicace.
Royer (Jean-Michel) : Vers.
Saint-John Perse : Points de suspension.
Salvat (Henri) : Âge.
San-Antonio : Point d’exclamation, Point d’interrogation.
Smith (Joseph) : Livre sacré.
Stendhal : Majuscule.
Thibaudeau (Francis) : Astérisque.
Toulet (Paul-Jean) : Vers.
Tournier (Michel) : Académie.
Valéry (Paul) : Bibliographie, Etc., Genre des noms communs, Points de

suspension.
Verlaine (Paul) : Dédicace, Vers.
Vigny (Alfred de) : Académie.
Virgile : Épigraphe.
Weil (Simone) : Parti, mouvement.
Wetzel (Marc) : Dédicace.
Weyergans (François) : Parenthèse, Particule.

Allusions directes et indirectes, titres d’œuvres seulement.
Au fil des pages d’Orthotypographie apparaissent également, outre

les auteurs recensés plus haut, et parfois par simple allusion à l’œuvre
(ou par évocation ou citation d’un titre d’œuvre) les dramaturges,
écrivains, essayistes, mémorialistes, poètes suivants : quelques-uns des
si nombreux traducteurs de la Bible (et la Bible elle-même) ; le ou les
rédacteurs de l’Agama, du Coran, du Rigveda, du Code civil et du
Code pénal, d’un conte oriental dans la traduction d’Antoine Galland,
d’un cycle romanesque du xiiie siècle, d’une farce anonyme de 1439… 

Ainsi que : A. D. G., Louis Petit de Bachaumont, Gaston Bachelard,
Henri Barbusse, Roland Barthes, Pierre Augustin de Beaumarchais,
Tristan Bernard, Henri Bosco, Georges Brassens, Bertolt Brecht,
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Ferdinand Brunetière, Lewis Carroll, Jules César, Marie Jean Antoine
Nicolas de Condorcet, Benjamin Constant, Pierre Corneille, René
Descartes, John Dos Passos, Fiodor Dostoïevski, Joachim Du Bellay,
Friedrich Engels, Eschyle, François de Fénelon, Bernard de Fontenelle,
Frédéric II de Prusse, Théophile Gauthier, Valéry Giscard d’Estaing,
Julien Gracq, Nicolas de Grandval, Benoîte Groult, Sacha Guitry,
Eugène Labiche, Pierre Ambroise François Choderlos de Laclos, Jean
de La Fontaine, Robert Félicité de Lamennais, Pierre Lusson, Joseph 
de Maistre, Guy de Maupassant, Alfred de Musset, Gérard Neudin,
Édouard Pailleron, Charles Péguy, Georges Perec, Charles Perrault,
Melchior de Polignac, Ernest Renan, Arthur Rimbaud, Jacques
Roubaud, Jean-Jacques Rousseau, Antoine de Saint-Exupéry, 
saint François de Sales, Jean-Paul Sartre, William Shakespeare, John
Steinbeck, Alexis de Tocqueville, Rodolphe Töp∂er, Jules Vallès, 
Claude de Vaugelas, Jules Verne, Boris Vian, Voltaire, Simone Weil,
Marguerite Yourcenar, Émile Zola.

Sont par ailleurs cités, explicitement ou par allusion, trois cinéastes :
Stanley Kubrick, George Lucas, Jean Renoir ; onze plasticiens : Jacques
Callot, Hergé (Georges Rémi, dit), Michel-Ange, Francis Picabia,
Pablo Picasso, Rembrandt (R. Harmenszoon Van Rijn, dit), Auguste
Rodin, Paolo Uccello, Johannes Vermeer, Ossip Zadkine, le sculpteur
anonyme de la Victoire de Samothrace ; onze compositeurs : Jean-
Sébastien Bach, Ludwig van Beethoven, Georges Bizet, Pierre Degeyter,
Jean-Baptiste Lully, Gustav Mahler, Wolfgang Amadeus Mozart,
Gioacchino Rossini, Franz Schubert, Kurt Weill, Iannis Xenakis.

∫
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L’orthotypographie s’intéresse à tout ce qui s’écrit… 
Cette bibliographie n’a donc rien d’exhaustif : n’y sont mentionnés

que les ouvrages que j’ai consultés ou lus lors de la rédaction de ce 
dictionnaire et qui, pour la plupart, figurent dans ma bibliothèque de
travail.
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Arabyan (Marc), le Prêt-à-clicher, Typographie et Mise en pages, L’Har-
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la Technique ; t. II : la Lettre d’imprimerie ; t. III : Esthétique du
livre ; t. IV : Bibelots ou Bilboquets, Henri Jonquières, Paris, 1929.

—, le Livre français, Rieder, Paris, 1929.
—, Somme typographique, vol. I : les Origines (en collaboration avec

Amable Audin, Robert Marichal, Maurice Audin), P. Dupont et
M. Audin, Lyon–Paris, 1947 ; vol. II : l’Atelier et le Matériel,
Imprimerie des Trois Audin, Lyon, 1949.
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Bargilliat (Alain), Impression o∂set, 2e éd., Institut national des 
industries et arts graphiques, Paris, 1963.

—, Photo litho, Photo et Copie, 3e éd., Institut national des industries
et arts graphiques, Paris, 1965.

Baudin (Fernand), l’E∂et Gutenberg, Cercle de la Librairie, Paris,
1994.

—, la Lettre d’imprimerie, Son dessin, sa fabrication, sa composition,
Plantin, Bruxelles, 1965.

—, la Typographie au tableau noir, Retz, Paris, 1984.
Baudry (Georges), Hélio, Gravure et Tirage, Institut national des

industries et arts graphiques, Paris, 1953.
Berthier (Stanislas), Traité de l’imprimerie à l’usage des petites ma-

chines, Berthier, Paris, [1882].
Blondeau (Yves), le Syndicat des correcteurs de Paris et de la région

parisienne, 1881-1973, Supplément au Bulletin des correcteurs no 99,
Syndicat des correcteurs, Paris, mai 1973.

Brun (Robert), le Livre français, Presses universitaires de France, Paris,
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Caractères de l’Imprimerie nationale (les), Imprimerie nationale, Paris,
1990.

Cavanaugh (Sean), les Polices de caractères, la Typographie à la portée
de tous les graphistes, Simon & Schuster Macmillan, Paris, 1996.

Chose imprimée (la), sous la direction de John Dreyfus et François
Richaudeau, Retz–Centre d'étude et de promotion de la lecture,
Paris, 1977.

Cordier (Stéphane), Christophe Plantin, Remy Magermans édit.,
Andenne (Belgique), [1971].

Décembre Alonnier [Joseph Décembre et Edmond Alonnier],
Typographes et Gens de lettres, Michel Lévy, Paris, 1864.

De l’installation d’un atelier de composition pour journaux, Fonderie
Virey Frères, A. Turlot successeur, Paris, [circa 1885].

Druet (Roger) et Grégoire (Herman), la Civilisation de l’écriture, 
Fayard–Dessain et Tolra, Paris, 1976.
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Duplan (Pierre) et Jauneau (Roger), Maquette et Mise en page, 3e éd.,
Le Moniteur, Paris, 1992.

Dusong (Jean-Luc) et Siegwart (Fabienne), Typographie, Du plomb
au numérique, Dessain et Tolra, Paris, 1996.

Friedl (Friedrich), Ott (Nicolaus) et Stein (Bernard), Typographie,
Quand, qui, comment ; Typography, When, Who, How ; Typographie,
Wann, Wer, Wie, Könemann, Cologne, 1998.

Gid (Raymond), Typo-graphies, Imprimerie nationale, Paris, 1998.
Grolier (Éric de), Histoire du livre, coll. « Que sais-je ? », Presses uni-
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Guéry (Louis), le Secrétariat de rédaction, De la copie à la maquette de
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Mathieu (Robert), l’Imprimerie, une profession, un art, Louis Musin,
Bruxelles, 1976.
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Millon, Grenoble, 1989.
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Roermond (Pays-Bas), 1994.
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Thibaudeau (Francis), la Lettre d’imprimerie, Origine, développement,
classification, et Douze Notices illustrées sur les arts du livre, Bureau
de l’édition, Paris, 1921.

—, Manuel français de typographie moderne, Bureau de l’édition, Paris,
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mont, Paris, 1529 ; réédition en fac-similé : Bibliothèque de
l’image, s. l., 1998.
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Type Cosmic, Evergreen–Taschen, Cologne, 1994.
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Institut national des industries et arts graphiques, Paris, 1947.
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Paris, s. d. [1975 ?].

Code typographique, Choix de règles à l’usage des auteurs et professionnels
du livre, 14e éd., Fédération des industries polygraphiques et de la
communication (Fédération C.G.C. de la communication), Paris,
1983.

Code typographique…, 16e éd., Fédération C.G.C. de la communica-
tion, Paris, 1989.

Code typographique…, 17e éd., Fédération C.G.C. de la communica-
tion, Paris, 1993.

Daupeley-Gouverneur (Gustave), le Compositeur et le Correcteur
typographes, Librairie Rouvier et Logeat, Paris, 1880.

Denis (Jules), Grammaire typographique, Georges Thone, Liège, 1952.

343

1. typographie (généralités) — 2. composition

orthotypographie-G-Z  9/06/09  7:20  Page 343



Doppagne (Albert), Majuscules, abréviations, symboles et sigles, Pour
une toilette parfaite du texte, Duculot, Louvain-la-Neuve–Paris,
1991.

Dumont (Jean), Vade-Mecum du typographe, 4e éd., A. Lesigne,
Bruxelles, 1915.

Dykmans (Gommaire), Initiation pratique au métier d’écrire, t. I : 
le Bréviaire de la méthode ; t. II : le Labeur du style et la Technique
de l’impression, 2e éd., Baude, Bruxelles–Paris, 1961.

Fertel (Martin Dominique), la Science pratique de l’imprimerie,
Saint-Omer, 1723 ; réédition en fac-similé : Gregg international
publishers, Farnborough (Grande-Bretagne), 1971.

Fournier (Henri), Traité de la typographie, 4e éd. revue et augmentée
par Arthur Viot, Garnier, Paris, 1903 ; réédition en fac-similé :
Ressouvenances, Cœuvres-et-Valsery (France), 1997.

Frey (A.), Nouveau Manuel complet de typographie, Contenant les prin-
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Augé (Claude), Larousse classique illustré, Nouveau dictionnaire ency-
clopédique, 88e éd., Larousse, Paris, 1940.

Bescherelle (Louis Nicolas), Dictionnaire national, ou Dictionnaire
universel de la langue française, 2e éd., Simon–Garnier Frères,
Paris, 1852.

Boiste (Pierre Claude Victoire), Dictionnaire universel de la langue
française avec le latin, et Manuel d’orthographe et de néologie, 3e éd.,
chez l’auteur, Paris, 1808.

—, 7e éd., Frechet, Bruxelles, 1828.
—, 15e éd., revue et augmentée par Charles Nodier, Firmin-Didot 

Frères – Rey et Belhatte, Paris, 1866.
Davau (Maurice), Cohen (Marcel) et Lallemand (Maurice), 

Dictionnaire du français vivant, Bordas, Bruxelles–Montréal–
Paris, 1972.

Dictionnaire de l’Académie française, 6e éd., Meline, Bruxelles, 1835.
—, 9e éd. (A-Enz), Imprimerie nationale –Julliard, Paris, 1994.
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Dictionnaire des dictionnaires, ou Vocabulaire universel et complet de la
langue française, reproduisant le Dictionnaire de l’Académie fran-
çaise et le supplément à ce Dictionnaire, donnant, de plus, tous les
termes qui ne se trouvent, ni dans le Dictionnaire de l’Académie, ni
dans son supplément, Hauman et Cie, Bruxelles, [1835]-1839.

Dictionnaire du français contemporain, Larousse, Paris, 1992.
Dictionnaire encyclopédique Quillet, Librairie Aristide Quillet, Paris,

1977.
Dictionnaire Hachette encyclopédique illustré 1995, Hachette Livre,

Paris, 1994.
Dictionnaire Quillet de la langue française, Dictionnaire méthodique et

pratique, sous la direction de Raoul Mortier, Librairie Aristide
Quillet, Paris, 1946.

Dupiney de Vorepierre (Jean-François), Dictionnaire français illus-
tré et Encyclopédie universelle, Dupiney de Vorepierre–Calmann
Lévy Frères, Paris, 1879.

Encyclopædia universalis, Encyclopædia universalis France, Paris, 
1989-1990.

Gattel (Claude Marie), Dictionnaire universel portatif de la langue
française, avec la prononciation figurée, 2e éd., Buynand, Lyon,
1813.

Gilbert (Pierre), Dictionnaire des mots nouveaux, Hachette–Tchou,
Paris, 1971.

Grande Encyclopédie Larousse (la), Larousse, Paris, 1971-1976. Supplé-
ments : 1981, 1985.

Grand Larousse encyclopédique, Larousse, Paris, 1960-1964.
Grand Larousse universel, Larousse, Paris, 1982-1986, supplément :

1992.
La Châtre (Maurice), Nouveau Dictionnaire universel, Docks de la

librairie, Paris, 1865-1870.
Landais (Napoléon), Dictionnaire général et grammatical des dic-

tionnaires français, Extrait et Complément de tous les diction-
naires anciens et modernes les plus célèbres, 9e éd., Didier, 
Paris, 1847.
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Larive et Fleury, Dictionnaire français illustré des mots et des 
choses, ou Dictionnaire encyclopédique des écoles, des métiers et de 
la vie pratique, Georges Chamerot, Paris, 1885-1889.

—, Petit Larive et Fleury, Dictionnaire français encyclopédique à l’usage
des écoliers, contenant les mots de la langue et des sciences vulgarisées,
les néologismes, les mots d’histoire, de géographie et de biographie, les
locutions latines et étrangères, Édition scolaire, G. Chamerot, Paris,
1902.

Larousse (Pierre), Grand Dictionnaire universel du xixe siècle, Fran-
çais, historique, géographique, mythologique, bibliographique, Admi-
nistration du Grand Dictionnaire universel, Paris, 1866-1876 ;
supplément : 1877 ; réédition en fac-similé : C. Lacour, Nîmes,
1990.

—, Nouveau Dictionnaire de la langue française, Quatre Dictionnaires
en un seul, Larousse, Paris, 1885.

—, Nouveau Larousse illustré, Dictionnaire universel encyclopédique,
sous la direction de Claude Augé, Larousse, Paris, 1897-1904, 
supplément : 1906.

Larousse du xxe siècle, sous la direction de Paul Augé, Larousse, Paris,
1928-1933.

Larousse élémentaire illustré, Larousse, Paris, 1924.
Larousse, Trois Volumes en couleurs, Larousse, Paris, 1970.
Lexis, Dictionnaire de la langue française, sous la direction de Jean

Dubois, Larousse, Paris, 1989.
Littré (Émile), Dictionnaire de la langue française, Hachette, Paris,

1863-1872, supplément : 1877 ; réédition en fac-similé : Encyclo-
pædia Britannica France, Versailles, 2000.

Maxidico (le), la Langue et les Noms propres : dictionnaire encyclopédique
de la langue française, Éditions de la Connaissance, s. l. [Paris],
1996.

Micro-Robert 2 (le), Dictionnaire de culture générale, noms propres, 
cartes et chronologie, sous la direction d’Alain Rey, Dictionnaires
Le Robert, Paris, 1990.

Nouveau Petit Larousse illustré, Dictionnaire encyclopédique, sous la
direction de Claude Augé, Larousse, Paris, 1956.
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Nouveau Petit Robert (le), Dictionnaire alphabétique et analogique de la
langue française, rédaction dirigée par Alain Rey et Josette Rey-
Debove, Dictionnaires Le Robert, Paris, 1993, 1999.

Nouveau Vocabulaire, ou Dictionnaire portatif de la langue française,
O∂ray, Avignon, 1813.

Petit Larousse illustré 1992 (le), Larousse, Paris, 1991.
Petit Larousse illustré 1997 (le), 1996.
Petit Larousse illustré 1999 (le), 1998.
Petit Larousse illustré 2000 (le), 1999.
Petit Robert (le), Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue

française, rédaction dirigée par Alain Rey et Josette Rey-Debove,
Dictionnaires Le Robert, Paris, 1985.

Poitevin (Prosper), Dictionnaire de la langue française, Glossaire 
raisonné de la langue écrite et parlée, Bruylant–Christophe et Cie,
Bruxelles, 1852.

Trousset (Jules), Nouveau Dictionnaire encyclopédique universel illus-
tré, Répertoire des connaissances humaines, La Librairie illustrée,
Paris, [1886-1891].

Wailly (Noël François de), Nouveau Vocabulaire françois, Où l’on a
suivi l’orthographe du Dictionnaire de l’Académie, 11e éd. revue et
corrigée par Alfred de Wailly, Rémont, Paris, 1823.

6. Dictionnaires spécialisés (néologie, anthroponymie, 
toponymie, sciences physiques et humaines, etc.).

Barbier (Maurice), Cadiergues (Roger), Stoskopf (Gustave) et
Flitz (Janine), Dictionnaire technique du bâtiment et des travaux
publics, 2e éd., Eyrolles, Paris, 1964.

Bénac (Henri), Nouveau Vocabulaire de la dissertation et des études 
littéraires, Hachette, Paris, 1972.

Bouillet (Marie Nicolas), Dictionnaire universel d’histoire et de géo-
graphie, 20e éd., Hachette, Paris, 1864.

Bourgaux (Albert), Dictionnaire international des mesures, poids,
monnaies, A. Bieleveld, Bruxelles, 1926.

Dauzat (Albert), Dictionnaire étymologique des noms de famille et 
prénoms de France, Larousse, Paris, 1951.
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Dauzat (Albert) et Rostaing (Charles), Dictionnaire étymologique des
noms de lieux en France, 2e éd., Guénégaud, Paris, s. d. [1978].

Conseil international de la langue française et Institut

d’études internationales de la communication sur 

l’environnement, Dictionnaire de l’environnement, Avec index
anglais-français, Conseil international de la langue française, 3e éd.
Paris, 1992.

Dictionnaire biographique français contemporain, Pharos, Paris, 1950.
Dictionnaire des sports, [par Éliane Charles], Les Productions de Paris,

Paris, 1960.
Dictionnaire de termes nouveaux des sciences et des techniques, sous 

la direction de Gabrielle Quemada, Conseil international de la
langue française–Agence de coopération culturelle et technique,
Paris, 1983.

Dictionnaire encyclopédique usuel, sous la direction de Charles Saint-
Laurent, Magen et Comon, Paris, 1842.

Dictionnaire pratique des connaissances religieuses, sous la direction de
Joseph Bricout, Librairie Letouzey et Ané, Paris, 1925-1928.

Dubois (Jean), Giacomo (Mathée), Guespin (Louis), Marcellesi

(Christiane), Marcellesi (Jean-Baptiste) et Mével (Jean-Pierre),
Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1973.

Dufour (François), Nouveau Dictionnaire technique, G. Le Prat,
Paris, 1948.

Dupriez (Bernard), Gradus, Dictionnaire des procédés littéraires, coll.
« 10 ⁄ 18 », Union générale d’édition, Paris, 1980.

Fages (Jean-Baptiste ) [Jules Gritti, dit J.-B. Fages], Dictionnaire des
media, Technique, linguistique, sémiologie, Mame, Tours, 1971.

Garnier (Marcel) et Delamare (Valery), Dictionnaire des termes tech-
niques de médecine, 18e éd., revue et augmentée par Jean 
Delamare et Jacques Delamare, Maloine, Paris, 1965.

Giraud (Jean), Pamart (Pierre) et Riverain (Jean), les Mots dans le
vent, Larousse, Paris, 1971.

Greimas (Algirdas Julien) et Courtés (Joseph), Sémiotique, Diction-
naire raisonné de la théorie du langage, Hachette, Paris, 1979.
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Höfler (Manfred), Dictionnaire des anglicismes, Larousse, Paris, 1982.

Jaugey (Jean-Baptiste), Dictionnaire apologétique de la foi catholique,
Delhomme–Briguet, Lyon–Paris, 1889.

Lalande (André), Dictionnaire technique et critique de la philosophie,
13e éd., Presses universitaires de France, Paris, 1980.

Meyrat (Jacques), Dictionnaire Meyrat, Dictionnaire national des com-
munes de France, structure administrative, renseignements P.T.T. 
et S.N.C.F., réédition par Maurice Denis-Papin, Jeanne-Lucile
Martin et André Bonnard, 18e éd., Albin-Michel, Paris, 1965.

Mérenne (Émile), Dictionnaire de géographie, Écologie, environ-
nement, Fegepro (Fédération des professeurs de géographie de 
Belgique), Bruxelles, 1981.

Oizon (René), Dictionnaire géographique de la France, Communes,
départements, régions, population, économie, tourisme, Larousse,
Paris, 1979.

Petiot (Georges), le Robert des sports, Dictionnaire de la langue des
sports, Dictionnaires Le Robert, Paris, 1982.

Petit Robert (le), Dictionnaire universel des noms propres, alphabétique
et analogique, sous la direction d’Alain Rey ; réédition et mise 
à jour dirigée par Thieri Foulc, Dictionnaires Le Robert, Paris,
1994.

Petit Robert des noms propres (le), alphabétique et analogique ; réédition
et mise à jour dirigée par Alain Rey, Dictionnaires Le Robert,
Paris, 1999.

Petit Robert 2 (le), Dictionnaire universel des noms propres, alphabétique
et analogique ; réédition et mise à jour dirigée par Alain Rey, 
Dictionnaires Le Robert, Paris, 1991.

Pierrard (Pierre), Dictionnaire des prénoms et des saints, Larousse,
Paris, 1974.

Sumpf (Joseph) et Hughes (Michel), Dictionnaire de sociologie,
Larousse, Paris, 1974.

Taillemite (Étienne), Dictionnaire de la marine, Seghers, Paris, 1962.
Thinès (Georges) et Lempereur (Agnès), Dictionnaire général des

sciences humaines, Éditions universitaires, Paris, 1975.
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Union latine, Dictionnaire de la presse écrite et audiovisuelle, 
Espagnol, français, italien, portugais, roumain ; préparé par l’Asso-
ciation française de terminologie, La Maison du dictionnaire,
Paris, 1981.

Vapereau (Gustave), Dictionnaire universel des contemporains, Conte-
nant toutes les personnes notables de la France et des pays étrangers,
Ouvrage rédigé et tenu à jour avec le concours d’écrivains et de
savants de tous les pays, 6e éd., Hachette, Paris, 1865.

Zacharia (Michèle), le Petit Retz de l’expression écrite, Retz, Paris,
1987.

7. Abréviations, normes, recommandations o∑cielles, sigles.
Abbreviations, Abréviations, Abkürzungen, Aflortingen, Van Goor

Zonen, La Haye–Bruxelles, 1969.
Afnor (Association française de normalisation), Documentation, t. I :

Présentation des publications, translittération, thésaurus et indexa-
tion ; t. II : Catalogage, 4e éd., Association française de normalisa-
tion, Paris, 1990.

—, Formation des bibliothécaires et documentalistes, Normes pour 
l’épreuve de catalogage, Supplément multimédia, 2e éd., Association
française de normalisation, Paris, 1994.

—, Mathématiques, Vocabulaire, signes, symboles et notations, Recueil de
normes françaises, Association française de normalisation, Paris,
1993.

Calvet (Louis-Jean), les Sigles, coll. « Que sais-je ? », Presses universi-
taires de France, Paris, 1980.

Clason (W. E.), Elsevier’s Lexicon of International and National Units,
English/American-German-Spanish-French-Italian-Japanese-
Dutch-Portuguese-Polish-Swedish-Russian, Elsevier Lexica, Ams-
terdam, 1964.

Code de rédaction interinstitutionnel, Vade-mecum de l’éditeur, 2e éd.,
O∑ce des publications o∑cielles des Communautés euro-
péennes, Luxembourg, 1997.
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Délégation générale à la langue française, Dictionnaire des 
termes o∑ciels de la langue française, Direction des Journaux
o∑ciels, Paris, 1994.

Dictionary of acronyms for European Community action plans and 
programmes, Dictionnaire des sigles relatifs aux programmes et plans
d’action communautaires, 4e éd., Commission des Communautés
européennes, Luxembourg, 1993.

Dussert-Carbone (Isabelle) et Cazabon (Marie-Renée), le Catalo-
gage, t. I : Monographies et Publications en série, méthodes et pra-
tiques, Cercle de la librairie, Paris, 1991.

Glossaire d’abréviations multilingue, Mehrsprachiges Abkürzungsglossar,
Rat der Europäischen Gemeinschaften, Flersproget Forkortelsesglosar,
Rådet for den Europæiske Union, Multilingual Glossary of Abbre-
viations, O∑ce des publications o∑cielles des Communautés
européennes, Luxembourg, 1994.

ISO, Norme internationale ISO 3166, Codes pour la représentation des
noms de pays et de leurs subdivisions, 4e éd., Organisation interna-
tionale de normalisation, Genève, 1993.

—, Norme internationale ISO 4217, Codes pour la représentation des
monnaies et types des fonds, 4e éd., Organisation internationale de
normalisation, Genève, 1990.

« Noms de pays », Bulletin de terminologie des Nations unies no 347,
Organisation des Nations unies, New York, 1995.

Petit Glossaire de l’eurochercheur (le), 12e éd., Association nationale de
la recherche technique, Paris, 1994.

Unités de mesure (décrets nos 61-501 du 3 mai 1961 et 82-203 du
26 février 1982), Direction des Journaux o∑ciels, Paris, 1994.

World Measurement Guide (The), Editorial Information Compiled 
by The Economist, 4e éd., The Economist Newspaper Ltd., 
Londres, 1980.

8. Orthographe.
Burney (Pierre), l’Orthographe, coll. « Que sais-je ? », Presses univer-

sitaires de France, Paris, 1955.
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Catach (Nina), les Délires de l’orthographe, Plon, Paris, 1989.
—, l’Orthographe, 5e éd., coll. « Que sais-je ? », Presses universitaires de

France, Paris, 1993.
Catach (Nina), Golfand (Jeanne) et Denux (Roger), Orthographe

et Lexicographie, t. I : Variantes graphiques, mots latins et grecs, mots
étrangers, Didier, Paris, 1971.

Cerquiglini (Bernard), l’Accent du souvenir, Les Éditions de Minuit,
Paris, 1995.

Contre la réforme de l’orthographe, Va-t-on se laisser mordre la langue ?,
Autres Temps, s. l. [Marseille], 1990.

Commission générale de terminologie et de néologie, Rapport
sur la féminisation des noms de métier, fonction, grade ou titre, Délé-
gation générale à la langue française, ministère de la Culture et de
la Communication, Paris, 1998.

Conseil supérieur de la langue française, « les Rectifications de
l’orthographe », Journal o∑ciel, Documents administratifs no 100,
Direction des Journaux o∑ciels, Paris, 1990.

Desmeuzes (Jean) et Thimonnier (René), les Trente Problèmes de 
l’orthographe, Hachette, Paris, 1979.

Dictionnaire féminin-masculin des professions, des titres et des fonctions,
Metropolis, Genève, 1991.

Didot (Ambroise Firmin), Observations sur l’orthographe française, 
ou ortografie française, Suivies d’un exposé historique des opinions et
systèmes sur ce sujet depuis 1527 jusqu’à nos jours, A. Firmin-Didot,
Paris, 1868.

Girodet (Jean), Savoir les règles de l’orthographe, Bordas, Paris, 1989.
Goosse (André), la « Nouvelle » Orthographe, Exposé et Commentaires,

Duculot, Louvain-la-Neuve–Paris, 1991.
Grevisse (Maurice), Code de l’orthographe française, Baude, Bruxelles–

Paris, 1948.
Huchon (Mireille), Encyclopédie de l’orthographe et de la conjugaison,

Librairie générale française, Paris, 1992.
Lafitte-Houssat, la Réforme de l’orthographe, Est-elle possible ? Est-elle

souhaitable ?, Temps futur, Paris, 1950.
Le Beau-Bensa (Béatrice) et Rey-Debove (Josette), la Réforme de 

l’orthographe au banc d’essai du Robert, Dossier complet : texte du 
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Journal o∑ciel, liste des mots modifiés, commentaires et évaluation,
Dictionnaires Le Robert, Paris, 1991.

Leconte (Jacques) et Cibois (Philippe), Que vive l’orthographe !,
Le Seuil, Paris, 1989.

Masson (Michel), l’Orthographe, Guide pratique de la réforme, Le Seuil,
Paris, 1991.

Mettre au féminin, Guide de féminisation des noms de métier, fonction,
grade ou titre, Communauté française de Belgique, Direction
générale de la Culture et de la Communication, Bruxelles, 1994.

Millet (Agnès), Lucci (Vincent) et Billiez (Jacqueline), Orthographe
mon amour !, Presses universitaires de Grenoble, Grenoble, 1990.

Syndicat des correcteurs et des professions connexes de la

correction, Trait d’union, Anomalies et cætera, Analyse des
« rectifications » de l’orthographe et contre-propositions, Climats,
Castelnau-le-Lez, 1991.

9. Grammaire.
C’est évidemment la matière la plus sous-représentée dans cette biblio-

graphie, qui, ici, ne mérite pas du tout ce nom…
Arrivé (Michel), Gadet (Françoise) et Galmiche (Michel), la

Grammaire d’aujourd’hui , Guide alphabétique de linguistique fran-
çaise, Flammarion, Paris, 1986.

Ayer (Cyprien), Grammaire comparée de la langue française, 4e éd.,
Georg & Co, Bâle–Genève–Lyon, 1896.

Bescherelle (Henri, dit le Jeune), Bescherelle (Louis Nicolas, dit
l’Aîné) et Litais de Gaux, Grammaire nationale, Deuxième édi-
tion, 15e éd., Garnier Frères, Paris, 1877.

Brachet (Auguste) et Dussouchet (Jean-Jacques), Grammaire fran-
çaise, Hachette, Paris, 1889.

Brunot (Ferdinand), Observations sur la Grammaire de l’Académie
française, 2e éd., Droz, Paris, 1932.

Brunot (Ferdinand) et Bruneau (Charles), Précis de grammaire 
historique de la langue française, Nouvelle Édition entièrement refon-
due, Masson et Cie, Paris, 1933.
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Chevalier (Jean-Claude), Blanche-Benveniste (Claire), Arrivé

(Michel) et Peytard (Jean), Grammaire Larousse du français
contemporain, Larousse, Paris, 1964.

Dubois (Jean), Grammaire structurale du français, t. I : Nom et 
Pronom ; t. II : le Verbe, Larousse, Paris, 1965-1967.

Dubois (Jean) et Lagane (René), la Nouvelle Grammaire du français,
Larousse, Paris, 1986.

Dumont (Jean), Manuel grammatical à l’usage des typographes et cor-
recteurs ainsi que de toutes personnes s’occupant de publications,
O∑ce de publicité, Bruxelles, 1924.

Fischer (Maurice) et Hacquard (Georges), À la découverte de la
grammaire française, Hachette, Paris, 1959.

Galizot (Roger), Dumas (Jean-Pierre) et Capet (Bernard), Précis de
grammaire fonctionnelle de la langue française, Fernand Nathan,
Paris, 1969.

Girault-Duvivier (Charles Pierre), Grammaire des grammaires, ou
Analyse raisonnée des meilleurs traités sur la langue française, 10e éd.,
Voglet, Bruxelles, 1838.

Grammaire de l’Académie française [par Abel Hermant et Camille
Aymonnier], Firmin-Didot, Paris, 1932.

Grammaire Larousse du xxe siècle, sous la direction de Félix Gai∂e,
Larousse, Paris, 1936.

Grevisse (Maurice), le Bon Usage, Cours de grammaire française et de
langage français, 2e éd., Duculot–P. Geuthner, Gembloux–Paris,
1939.

—, le Bon Usage, Grammaire française avec des remarques sur la langue
française d’aujourd’hui, 10e éd., Duculot, Gembloux, 1975.

—, le Bon Usage, Grammaire française, 12e éd. refondue par André
Goosse, Duculot, Gembloux–Paris, 1986.

Grevisse (Maurice) et Goosse (André), Nouvelle Grammaire fran-
çaise, 2e éd., Duculot, Louvain-la-Neuve–Paris, 1989.

Guiraud (Pierre), la Grammaire, 2e éd., coll. « Que sais-je ? », Presses
universitaires de France, Paris, 1961.
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—, la Syntaxe du français, 4e éd., coll. « Que sais-je ? », Presses univer-
sitaires de France, Paris, 1970.

Le Bidois (Georges) et Le Bidois (Robert), Syntaxe du français
moderne, Ses fondements historiques et psychologiques, 2 tomes,
Auguste Picard, Paris, 1935-1938.

Lévizac (Jean Pont Victor, abbé de), l’Art de parler et d’écrire correc-
tement la langue française, ou Grammaire philosophique et littéraire
de cette langue, 4e éd., revue par A. Drevet, Rémont, Paris, 1809.

Mauvy (Auguste), Nouvelle Grammaire des grammaires, 4e éd., 
Bruylant–Christophe, Bruxelles, [circa 1850].

Radouant (René), Grammaire française, Hachette, Paris, 1922.
Rat (Maurice), Grammaire française pour tous, Garnier Frères, Paris,

1965.
« Sur la grammaire traditionnelle », Langue française no 41, Larousse,

Paris, 1979.
« Syntaxe (la) », Langue française no 1, Larousse, Paris, 1969.
« Syntaxe transformationnelle du français », Langue française no 11,

Larousse, Paris, 1971.
Thimonnier (René), Code orthographique et grammatical, Marabout,

Verviers, 1974.
Tribouillois (Edmond) et Rousset (Jack-H.), Apprenons la gram-

maire ! Seul et sans peine, pour parler et pour écrire correctement,
Delagrave, Paris, 1928.

Wagner (Robert Léon), la Grammaire française, les Niveaux et 
les domaines, les normes, les états de langue, Société d’édition et
d’enseignement supérieur, Paris, 1968.

Wagner (Robert Léon) et Pinchon (Jacqueline), Grammaire du 
français classique et moderne, Hachette, Paris, 1962.

Wilmet (Marc), Grammaire critique du français, Duculot, Louvain-
la-Neuve, 1997.
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10. Ponctuation.
Brun (Jean) et Doppagne (Albert), la Ponctuation et l’Art d’écrire,

coll. « Bien écrire et bien parler », Baude, Bruxelles, 1958.
Catach (Nina), la Ponctuation, Histoire et Système, coll. « Que sais-

je ? », Presses universitaires de France, Paris, 1994.
Causse (Rolande), La langue française fait signe(s), Lettres, accents,

ponctuation, coll. « Point Virgule », Le Seuil, Paris, 1998.
Colignon (Jean-Pierre), Un point c’est tout ! la Ponctuation e∑cace,

Centre de formation et de perfectionnement des journalistes,
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